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KIRISh (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
zamonaviy sohalar leksikasini tadqiq etish masalasi bugungi kunda ommalashib
bormoqda. Ayniqgsa, ularni qiyosiy o‘rganish ushbu soha terminlarini yanada keng
tarqalishiga asos bo‘lmoqda. Xuddi shunday, igtisodiyotning muhim tarmogqlaridan
biri bo‘lgan, bugungi kunda hayotimizda o‘mi muhim bo‘lgan sug‘urta terminlarini
lingvistik planda tadqiq etish tilshunoslar oldidagi muhim mavzulardan biridir.
Sug‘urta faoliyati rivojlanishining barcha bosqichlarida anderrayting sug‘urta
munosabatlari tizimining asosiy bo‘g‘ini hisoblanib, uning muvaffaqiyatli amalga
oshirilishi bir nechta xorijiy tillarda erkin muloqot gila oladigan yuqori malakali,
raqobatbardosh mutaxassis (anderrayter)lar mavjudligi bilan belgilanadi. Shu sababli
mutaxassislar sifatini xalqaro darajaga ko‘tarishda ingliz va o‘zbek tillari kesimida
sug‘urta sohasida ‘ qo‘llaniladigan terminlaming leksik-semantik, funktsional-
strukturaviy, semantik-uslubiy xususiyatlarini ochib berishga qgaratilgan tadgiqotlarni
olib borilishi dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida turli tizimli tillar terminologiyasining rivojlanishiga ta’sir
etuvchi omillarni aniqlash, xususan, sug‘urta terminlarini tartibga solish bo‘yicha
yetakchi oliy ta’lim muassasalari va ilmiy markazlar tomonidan gator tadqiqotlar olib
borilmoqda. Bunda sug‘urta terminlarining leksik-semantik, leksikografik va tarjima
muammolarini hal etish, soha terminlarini tartibga solish mezonlarini ishlab chigish
alohida ahamiyatga molikdir. Shu jihatdan tillarda sug‘urta terminologik tizimining
diaxron jihatdan shakllanish bosqichlarini aniglash, sug‘urta terminlarining
strukturaviy hamda derivatsion modellarini tasniflash, tarjima uslublarini
takomillashtirishni tartibga solish yuzasidan takliflar ishlab chigish, tarjima lug‘atlarni
tuzish zaruriyati mavjud.

Mamlakatimizda ham tilshunos olimlar tomonidan turli tizimli tillarga mansub
sug‘urta sohasiga oid terminlarni grammatik, struktur-semantik, funksional jihatlarini
o‘rganish, leksik birliklarni qiyosiy-chog‘ishtirma tadgiq etish kabi muhim vazifalar
belgilangan va ayni paytda ushbu vazifalarga kirishilgan. Bizning tadqiqotimiz ham
ana shu vazifalar doirasidagi ish hisoblanadi.

O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni, 2017 yil 20 apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 27-
iyuldagi PQ-3151-son “Oliy ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirishda
igtisodiyot sohalari va tarmoqlarining ishtirokini yanada kengaytirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2018-yil S-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2019-yil 2-avgustdagi PQ-4412-son “O‘zbekiston Respublikasining
sug‘urta bozorini isloh qilish va uning jadal rivojlanishini ta’minlash chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil
13-maydagi 394-son “Mehnat bozorida talab yuqori bo‘lgan malakali kadrlami
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tayyorlash tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunos olimlar H.Sonneveld,
K. Loining, K.Kageura, S.Dagmar, M.S. Munos, A.A.Reformatskiy, T.V.Shetle,
G.O.Vinokur, G‘.Abdurahmonov, S.A.Azizov, I[.J.Yuldashevlar terminologiya
dinamikasi deskriptiv nazariyalari, terminologiyaning shakllanishi va uning
rivojlanishi bo‘yicha tadgiqotlar olib borishgan. Terminlarning tabiati, ularning
xususiyatlari zamonaviy lingvistik tamoyillar asosida A.T.Xudoyberganova,
B.N.Raximberdiyev, L.A.Avakova, XA.Aslamov, A.Z. Abduraxmanova,
P Nishonov, X.D.Paluanova, D.X.Kadirbekovalar ilmiy ishlarida yoritilgan.

Igtisodiyotga oid terminlar tahlili esa N.V.Buyanov, A.Sh.Davletukaeva,
0.V.Dovish, Ye.N.Trifonova, N.A Nazarenko, O.L.Shaxbazyan, N.N.Gorbunovalar
tomonidan, terminlarning leksik-semantik, funksional-strukturaviy xususiyatlari
H.A.Dadaboyev, J.Do‘stmuhammedov, Ch.S.Abdullayeva, = Q.M.Musayev,
0.S.Axmedov, Sh.N.Abdullayeva, Ye.T.Shirinova, N.S.Atayevalarlar ishlarida keng
tahlilga tortilgan.

Sug‘urta atamasi tizimini tashkil etuvchi terminlarning korpusini aniqlash,
sug‘urta sohasining frazeosemantik maydonining lingvokognitiv modeli Ye.S. Erus,
D.1. Lyagaylo, L.A. Jebrunova singari tilshunos olimlar tomonidan tadqiq qilingan.

Igtisodiyot sohasi terminlari bo‘yicha ilmiy izlanishlar mavjud, ammo ingliz va
o‘zbek tillarida sug‘urta leksikasining chog‘ishtirma tadqiqiga bag‘ishlangan maxsus
tadgigot ishi olib borilmagan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-tadqiqot
ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti O“zbekiston davlat jahon
tillari universitetining istigbolli ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining “Tilshunoslikning
dolzarb muammolari” mavzusidagi ishlar bilan bog‘liq ravishda bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek ftillaridagi sug‘urta sohasida
go‘llaniladigan terminlarning struktur-semantik xususiyatlarini, tarjima tamoyillarini
giyosiy-tipologik jihatdan asoslab berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

tilshunoslikda termin va terminologiyaga oid nazariy qoidalarni tizimlashtirgan
holda ingliz va o°zbek tillarida sug‘urta terminlarining tadrijiy (xronologik) taraqgiyot
bosgichlarini asoslash;

ingliz va o‘zbek tillarida sug‘urta sohasida faol qo‘llaniladigan terminlarni
aniqlash, terminlarning shakllanishidagi morfologik xususiyatlarni tadqiq qilish;

chog‘ishtirilayotgan tillarda sug‘urta sohasi terminlarni aniqlash, sintaktik
xususiyatlarini tagqoslash;
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ingliz va o‘zbek tillarida sug‘urta sohasida faol qo‘llaniladigan terminlarni
aniglash, ularning shakllanishidagi semantik xususiyatlarni tadqiq qilish;

sug‘urta sohasiga oid terminlarning, frazeologik birliklarning tarjima gqilish
tamoyillari va soha terminlarining tarjimada berilish usullarini aniqlash.

Tadqiqot obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillari sug‘urta sohasida
qo‘llaniladigan leksema va so‘z birikma shaklidagi terminlar tanlangan.

Tadqiqot predmetini ingliz va o‘zbek tillarida sug‘urta sohasida qo‘llaniladigan
terminlarning shakllanishi, derivatsion, leksik-semantik xususiyatlari hamda tarjima
gilish usullari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada lingvistik tavsiflash, giyosiy-tipologik
(chog'‘ishtirma), diaxron, sinxron, komponent tahlil, leksik-semantik va lingvostatistik
usullardan foydalanilgan.

Tadgqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

sug‘urta sohasiga oid terminlarning lingvistik tadrijiy taraqqiyot bosqichlaridagi
sinxron va diaxron takomili, ingliz va o‘zbek tilining turli tizimli va turli tasnifli til
ekanligiga ko‘ra sintaktik, semantik o‘zgarishlarga uchrashi asoslangan;

tillamming morfologik, leksik-semantik va sintaktik usullarining yasalishida
tillarga xos bo‘lgan turli sathlarda allomorflik va til tizimi bo‘yicha izomorflik
semantik, struktur va stilistik xususiyatlari dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida sug‘urta sohasida qo‘llaniladigan terminlaming
kompozitsion va derivatsion jihatlarini  aniqlash orqali affiksal, morfemik-
morfologik, leksik modellari aniqlangan;

ingliz va o‘zbek tillarida mavjud sug‘urta terminlarini adekvat tarjima qilishning
eng magbul yo’llari transliteratsiya, eksplikatsiya, generalizatsiya, kompensatsiya
usullari ekanligi isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Toshkent moliya instituti bakalavr va magistratura yo‘nalishlarida olib
boriladigan ingliz tilidagi dars ishlanmalari takomillashtirilgan;

sug‘urta sohasidagi ehtiyojlardan kelib chiqib sohaga oid ikki tilli “Ingliz-0‘zbek
tillarida sug‘urta terminlarining izohli lug‘ati” yaratilgan;

sug‘urta sohasiga oid terminlarning derivatsion tizimini takomillashtirish, ularni
unifikatsiya gilish, tarjimada bir xillikka erishish bo‘yicha amaliy taklif va tavsiyalar
ishlab chiqgilgan;

nofilologik oliy o‘quv muassasalari talabalari uchun ixtisoslik bo‘yicha darslik
va o‘quv qo‘llanmalar, ikki tilli o‘quv terminologik lug‘atlar tuzishda, ingliz va
o‘zbek tillari leksikografiyasi bo‘yicha ma’ruza matnlarini tayyorlashda
foydalanilgan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi olingan xulosalarning qat’iyligi,
muammoning aniq qo‘yilganligi va asosliligi, ishda qo‘llanilgan yondashuv va
usullar, tegishli tashkilotlar tavsiyasiga ko‘ra chop etilgan lug‘atlar, tahlillarning ingliz
va o°zbek tili tabiatidan kelib chiqilganligi, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga
tadbiq qilinganligi, shuningdek, olingan natijalaming vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.



Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati chog‘ishtirilayotgan tillar sug‘urta sohasida qo‘llaniladigan yangi
terminologik birliklarning hosil bo‘lishida etakchi usul sifatida affiksatsiya tasnifi,
giyoslanayotgan tillarda ularning tuzilishi, leksik-semantik so‘z yasash usullari tahlili,
natijada ingliz va o‘zbek ftillariga xos bir qancha modellar aniglanganligi bilan
belgilanadi, shuningdek sug‘urta sohasida qo‘llaniladigan terminlarining tarjima
usullari va leksikografik mezonlari ishlab chigilgan.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati tadqiqot materiallari va xulosalaridan
igtisodiyot va sug‘urta yo‘nalishlari mavjud bo‘lgan oliy ta’lim muassasalarida ingliz
tilini o‘qitishda xususan, sug‘urta terminlarini o‘rgatish, ularning tillardagi
ekvivalentligini qiyoslashda, shuningdek filologiya yo‘nalishlarida tahsil oladigan
talabalar uchun terminshunoslik, lingvistika, leksikologiya, leksikografiya kabi fanlar
bo‘yicha darslik, o‘quv qo‘llanmalar, o‘quv uslubiy majmualar, ma’ruza matnlari,
seminar mashg‘ulotlari uchun ishlanmalar tayyorlashda, sug‘urta sohasiga oid
terminologik lug‘atlarni takomillashtirishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida sug‘urta
sohasiga oid terminlarning struktur-semantik, morfologik-derivatsion xususiyatlarini
ochib berish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

sug‘urta sohasiga oid terminlaring lingvistik tadrijiy taraqqiyot bosqichlaridagi
sinxron va diaxron takomili, ingliz va o‘zbek tilining turli tizimli va turli tasnifli til
ekanligiga ko‘ra sintaktik, semantik o‘zgarishlarga uchrashi asoslanganligiga oid
nazariy va amaliy xulosalardan AM-P3-2019062030 “Xo‘jalik yurituvchi
subyektlarning kreditga layoqatliligini baholashning skoring modelini yaratish” nomli
innovatsion loyihada foydalanilgan (Toshkent moliya institutining 2022 yil 2
fevraldagi 5/298-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha bo‘yicha tayyorlangan darslik
va elektron resurslar mazmuni boyishiga erishilgan;

tillarning morfologik, leksik-semantik va sintaktik usullarining yasalishida
tillarga xos bo‘lgan turli sathlarda allomorflik va til tizimi bo‘yicha izomorflik
semantik, struktur va stilistik xususiyatlari dalillanganligiga doir nazariy va amaliy
xulosalardan “Farovon Sug‘urta” aksiyadorlik jamiyatining sug‘urta va moliyaviy
faoliyatida foydalangan (“Farovon Sug‘urta” aksiyadorlik jamiyatining 2022 yil
11 apreldagi 59-son ma’lumotnomasi). Natijada kontrastli munosabatlarning
faollashuvi sababli deskriptorlar semantik jihatdan to‘liq muqobil va sinonim bo‘lish
Xususiyatlari, sug‘urta terminlarining adekvat muqobili bilan birga yangi leksik-
grammatik xossalari aniglangan, sug‘urta sohasiga oid materiallar, hujjatlarni to‘g‘ri
va adekvat tarjima qilish imkoniyatlari yaxshilangan;

ingliz va o‘zbek tillarida sug‘urta sohasida qo‘llaniladigan terminlarning
derivatsion jihatlarini aniqlash orqali affiksal, morfemik-morfologik, leksik modellari
aniqlanganligiga doir nazariy va amaliy xulosalardan “Euroasia Insurance”
aksiyadorlik jamiyati faoliyati bilan bog‘liq terminshunoslik tizimini
takomillashtirishga, hujjatlar almashinuvidagi xato va kamchiliklarlarni kamayishiga
xizmat qilgan (Euroasia Insurance aksiyadorlik jamiyatining 2023 yil 26 iyuldagi
539-son ma’lumotnomasi). Natijada sug‘urta kompaniyasining xalgaro hamkorlik
aloqalariga oid xujjatlarni to‘g‘ri hamda adekvat tarjima qilish, xorijiy hamkor
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tashkilotlar bilan tuzilgan memorandum, bitim, bayonnoma va shartnomalar
rasmiylashtirish ishlari sifat jihatidan yaxshilangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 5 ta xalqaro va 5 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.
- Tadgqiqot natijalarining ¢’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 26

ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining

doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 12 ta ilmiy maqola, shulardan 8 tasi respublika va 4 tasi xorijiy jurnallarda
e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Disssertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning asosiy hajmi
136 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqiqotning
magsadi, vazifalari, metodlari tavsiflangan, tadqiqot obyekti, predmeti aniqlangan,
ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalaming ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati
asoslab berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi,
nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Sug‘urta terminlariga doir ilmiy-nazariy qarashlar”
deb nomlangan birinchi bobida tilshunoslik sohasidagi termin va terminologiyaga
oid ilmiy nazariy qarashlar, sug‘urta terminlarining tadqiqi va tahlili, o‘zbek va
ingliz tillarida sug‘urta terminlarining tadrijiy (xronologik) taraqqiyot
bosgichlariga doir qarashlarga munosabat bildirilgan.

Ma’lumki, fan va texnika taraqqiyoti natijasida soha yo‘nalishlari bo‘yicha
vujudga kelayotgan terminlar muayyan til leksikasini boyitish bilan birgalikda,
muloqot jarayonini to‘g‘ri va ravon faoliyat ko‘rsatishida ham eng ilg‘or vosita
sifatida qo‘llanilmoqda. Bunda tilning leksik sathiga kirib kelayotgan xalqaro
terminlar, okkazionalizmlar, neologizmlar va boshqa leksik birliklar ogimi yanada
jadallashmoqda. Turli tizimli tillarda termin so‘ziga olimlar tomonidan keltirilgan
ta’riflarda termin tushunchasi ilk bor chegaralar ilohiyligi, keyinroq esa chegara
foshi, so‘nggi yoki tugallangan nugta, joy, manzil kabi bir necha mazmunlarda
ifodalangan bo‘lsa, o‘rta asrlarga doir manbalarda esa ferminus so‘zi (biror bir
narsani) anmiqlash va belgilash, belgilangan vaqt yoki vaqt chegarasi, davr
ma’'nosida qo‘llanilgan’. S. Akobirov “terminni — muayyan doirada
qo‘llaniladigan maxsus so‘z”? I.Mirzayev terminni — bilim yoki faoliyatning

10'zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli. 1-5-jildlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy
nashriyoti, 2006-2008.; ILlesayx B.H. [Tpor3soaHEIe BOCHHBIE TCPMHEHEI B aHTTHICKOM A3RIKe. — M., 1983. - 198 c.;
etymonline.com
? AxoGupos @. Jlexcuxorpadudeckas paspaboTka TEPMEHONOMHH B IBYA3BMHBIX COBapAX. ABTOped. mmcc. ...
kann. ¢mion. Hayk — TamkeHT, 1969.—25c.
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maxsus sohasiga doir tushunchani ifodalovchi so‘z yoxud so‘z birikmasi’,
JMyurrey esa terminga “chegaralangan yoki aniq ma'noda ishlatiladigan so‘z
yoki ibora”, — deya ta’rif beradi'. Termin — kasbiy faoliyatda qabul qilingan va
alohida sharoitlarda ishlatiladigan maxsus so‘z yoki so‘z birikmasi, maxsus
magsadlar uchun mo‘ljallangan tilning asosiy tushunchaviy elementi bo‘lib, o‘z
terminologik maydoni ichida termin bir ma’noda qo‘llanilaniladis. “Terminlar
paydo bo‘lib qolmaydi”, aksincha, ularning zaruriyati anglangan holda “o‘ylab
topiladi”, “ijod gilinadi™®.

Yuqoridagi fikrlarni umumlashtirgan holda biz ham terminga nisbatan
quyidagi ta’rifni keltiramiz: “Termin” zamonaviy tilshunoslik tamoyiliga asosan
jamiyatning barcha sohalari (sport, iqtisodiyot, qonunchilik, huquq, sug‘urta,
san’at, moliya, kitobatchilik, siyosat, maorif, diplomatiya va b.)da muayyan
tushunchani ifoda etadigan, maxsus funksional vazifa bajaradigan leksik birlikdir.
Ular shaklan so‘z va so‘z birikmasi ko‘rinishida bo‘lib, termin semantik nuqtai
nazaridan maxsus soha doirasi bilan chegaralangan leksik birlikdir. Tilning boyligi
shu til birliklari yig‘indisi bilan o‘lchanadi. Har bir terminning ma’lum soha
maydonida o‘ziga xos konnotativ xususiyati mavjud.

Soha yo‘nalishlarida iqtisodiy munosabatlar tizimiga oid terminlarning ma’no
ko‘lami, ularning rivojlanishi, lisoniy xususiyatlari masalasi milliy tilshunos
olimlarimiz  D.Yu.Dosmuxamedov,  X.A.Dadabayev,  Ch.S.Abdullayeva,
Q.M.Musayev, O.S.Axmedov, Sh.N.Abdullayeva, Ye.T.Shirinova,
N.S.Atayevalarning tadgiqotlarida ilmiy tahlil gilingan.

Shuningdek, Ye.S.Yerus tomonidan ingliz tilida “sug‘urta” konseptoferasi va
amalda qo‘llash vositalari tahlilga tortilgan, olim life insurance, non-life kabi
konsepsiyalarga urg‘u berib uning tarkibida mikro konseptiv maydonlar borligini
izohlagan’.

D.I. Lyagaylo ham “sug‘urta” predmeti — terminologik sohasini tashkil
etuvchi terminlarning ijtimoiy-madaniy va kognitiv-pragmatik parametrlarini
lingvistik asoslagan, L.A. Jebrunova esa “frazeologik birliklar — murakkab
terminlar’ degan fikrni ta’kidlagan®. E.J. Verdell tibbiy sug‘urta terminlariga
e’tibor garatgan, tadgiqotda terminlar uchun qulay sharoit yaratuvchi 19 ta katta
(major) yo‘nalishlar borligini aniqlab, har bir yo‘nalishning to‘ldirib turuvchi
kichik (minor) tarkibiy qismlarni gayd etgan’.

Ingliz va rus tillarida sug‘urta sohasiga oid tadqiqot tahlillari shuni
ko‘rsatadiki, ingliz tilidagi ilmiy izlanishlar asosan, ijtimoiy jamiyat bilan bog‘liq
holda olib borilgan. Terminlarni inson hayotida tutgan o‘rni, iste’moli, shaxslararo

¥ Madvaliev A. O'zbek terminologiyasida dubletlik masalasi //O*zbek tili va adabiyoti. 1982. Ne 3. — 123 b.

4 www.oxfordleamersdictionaries.com

% Cynepanckas A.B. O6man Tepmusonorus. — M.: YPCC, 2003. — C. 56.

¢ Fonoerr B.H. O HEKOTODHIX 4CMEKTaX METBACTHYECKOrO H HE(OPMAtSIOHHOr0 HIyweHHs TepMEHa / Hayamnii
CHMIIO3HYM «MecTo TepMHHONOINH B CHCTEME COBPEMEHHBIX Hayk». — M., 1970, — C. 38-40.

E Epyc E.C. Kornenrocdepa «CrpaxoBanue) i CDEACTEA €€ PEATH3ALME B anryHicKoM A3sixe: Jluce. ... kaHa. G
Hayk. — Cank-IlerepGypr, 2006. — 142 c.

* Xedpynosa JLA. JIMRrBOKOTHRTHBHAS MONEN (PaleOCEMAHTHYECKOrO NOMA «CTPAXOBAHHEY (Ha MaTepHane
aHTIMHCKOrO H pyccKoro A3bkoB). — CMonerck, 2009. —240 c.

’ Vardell E.J. Health Insurance Literacy, ALL RIGHTS RESERVED., Chapel Hill, North Carolina, 2017. — 236 p.
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bilish darajasi so‘rovnoma, anketa, ijtimoiy statistik tajribalar orqali tahlilga
tortilgan hamda til va madaniyat o‘rtasida uzviy bog‘liqlik masalalari tahlil
markazida bo‘lgan. Rus olimlari sug‘urta terminlarini kelib chiqishi, yasalish
(struktur), ma’noviy (semantik), uslubiy (stilistik) xususiyatlariga ko‘proq e’tibor
bergan. Sug‘urta sohasi terminlari tilshunoslikda o‘rganilayotgan bo‘lishiga
' qaramay, turli tizimli tillarda ularning derivatsion prinsiplari — yasalish usullari,
shakllanish va rivojlanish bosqichlari ochigligicha qolmoqda.

Turli tizimli tillarda sug‘urta sohasida qo‘llaniladigan leksik birliklarning to
termin bo‘lishigacha bo‘lgan shakllanishi, rivojlanishi va tarixiy etimologiyasini
o‘rganish bugungi kunda ahamiyatga molikdir. Sug‘urta sohasiga doir ilk me’yoriy
hujjatlar eramizdan oldingi ikki ming yillikda yashab o‘tgan Bobil hukmdori
Hammurapi qonunlari tarkibida mavjud bo‘lgan. Unga ko‘ra, savdo karvonlarining
birortasini yukiga tabiiy hodisalar yoki garoqchilar hujumi, o‘g‘riliklar natijasida
‘zarar etganda, mulk egasiga ko‘rilgan zararni o‘rtada to‘lab berishni nazarda
tutuvchi kelishuv imzolanishi belgilab qo‘yilgan. O‘sha vaqtda hozirgi Markaziy
Osiyo hududida gabilalarning dastlabki siyosiy birlashmalari paydo bo‘lgan'®.

Mavjud tarixiy manbalar tahlili sug‘urta sohasiga oid leksik birliklar Mahmud
Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk”, Ahmad Yugnakiyning “Hibbat ul-
Haqoyiq”, Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig”, shayx Sulaymon Buxoriyning
“Bado‘~’l-ul lug‘at”, Alisher Navoiyning “Xazoyin ul-maoniy”, “Xayrat ul-abror”,
Amir Temurning “Temur tuzuklari”, Zahiriddin Muhammad Boburning
“Boburnoma”, Abulg‘ozi Bahodirxonning “Shajarai turk” va boshga ko‘pgina
mutafakkirlar asarlarida oz ifodasini topganligini ko‘rsatadi. Masalan: Mahmud
Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk” asarida kapsan, kefsin — xirmon
ko ‘tarilganda kambag‘al insonlarga beriladigan sadaqa-siylov (ma’mur-
amaldorlar uchun xirmondan olinadigan soliq turi sifatida ham qo‘llanilagan)'’;
“Boburnoma” asarida arzadosht- ariza yozish; ashrafiy — pul birligi, tanga;
badra — oltin yoki kumush haltasi; bay'at — kelishuv; bahravar — (imtiyozdan)
Joydalanuvchi; bashirkat — sheriklik; varasa — vorislik; yormoq — tanga, pul;
Jarov — qimmatli buyum; juldu — mukofot, hadya; irs- meros kabilar igtisod va
sug‘urta sohalariga oid leksik birliklar ko‘p qo‘llanilgan'.

Inglizzabon mamlakatlar hududlarida vujudga kelgan sug‘urta terminlarining
tarixiy-genetik ildizlari hagida faktik-analitik ma’lumotlarda bundan 3760 yil
muqaddam Bobil davlatida Xamurapi qonunlari bilan soliq turlari joriy etilganligi
keltirilgan'®. Britaniya hududida 1583-yil hayot sug‘urtalash siyosati belgilangan'®.
1667-yilda Kristofer Uorenn tomonidan Londonda yong‘inni sug‘urtalash bo‘yicha
yangi reja ishlab chiqilgan va 1681-yilda iqtisodchi Nikolas Barbon tomonidan
uylarni sug‘urta qilish uchun birinchi yong‘in sug‘urta kompaniyasi®, 1680-yil

" Momenna B.B., Py6un F0.B., Comnarxun B.H. Crpaxosoit noprgen. — Mocksa: COMUHTEK, 1994. -C. 7.

"! Koshg‘ariy M. Devoni lug‘atit turk. — Toshkent: Fan, 1961. —230b.

2 Bobur Z. M. Boburnoma. — Toshkent: Yulduzcha, 1989. — 103 b.

B Shaulov D.I, Kan U.T. Soliq qonunchiligi asoslari. - T.:1999. - B. 11.

“ Lewis Charlton; Ingram Thomas. Insurance. In Chisholm, Hugh (ed). Encyclopzdia Britannica. Vol. 14

111“ ed.). Cambridge University Press. 1911. — P. 657-658.

* Dickson P.G.M. Sun Insurance Office Ltd., History of Two and a Half Centuries of British Insurance. 1710-1960.
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so‘ngida Edvard Loyd tomonidan Londonda Loyd sug‘urta bozori tashkil etilgan'®,
Ushbu davrlarda soha terminlari umumiste’mol leksika tarkibidan joy ola
boshlagan. Jumladan, longterm — uzoq muddatli shartnoma; underwriting —
(sug ‘urta) havfni tahlil gilish jarayoni; adjuster — vaziyatni nazorat giluvchi
hodim; Binder — vaqtinchalik shartnoma; defendant — huquqiy himoyachi; peril —
(tabiiy) xavf sug ‘urtasi; security — havsizlik; surety — ishonchnoma.

Yaratilgan yangi tarmoqlar umumiste’moliga sug‘urta sohasiga oid yangi
leksik birliklarni kirib kelishiga asos bo‘lgan. Shunday ekan sug‘urta sohasiga oid
leksik birliklar to termin bo‘lishigacha bo‘lgan shakllanishi va rivojlanishining o‘z
tarixiy taraqqgiyot yo‘liga ega.

Dissertatsiyaning “Sug‘urta sohasi terminlarining shakllanishi va
struktur-semantik xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobida ingliz va
o‘zbek tillarida sug‘urta terminlarining shakllanishida morfologik xususiyatlari,
terminlarning shakllanishidagi sintaktik va semantik munosabatlar tahlilga
tortilgan. Til muayyan yaxlit bir tizimdan iborat bo‘lib, uning morfologiyasi ham
ushbu tizimdagi o°‘ziga xos mikro tizimlardan tashkil topadi. Mikro tizimlarning
mobhiyatini tilshunoslik nuqtai nazaridan yaxlit holda yoritilishi tilning morfologik
qatlamini o‘rganish demakdir. “Morfologiya so‘z turkumlari, ularga xos
grammatik ma’nolarni, har bir turkumga xos grammatik kategoriyalarni, bu
kategoriyalarni yuzaga keltiruvchi grammatik shakl va grammatik ma’nolar va
shakl ko‘rinishlarini o‘rganadi”"’.

Sug‘urta sohasiga oid terminlarining shakllanishida affiksatsiya so°z yasovchi
(prefiks, suffiks, infiks va sirkumfiks) usulidan tashqari terminlar shaklini tartiba
solishda, ularning tarkibida turli lisoniy elementlar (masalan: morfemik,
morfologik, semantik va sintaktik) mavjud. Tadqiqot davomida ingliz va o‘zbek
tillarida yakka morfemik elementdan tarkib topgan quyidagi sug‘urta terminlari
mavjudligi aniglandi (2.1-jadvalga qarang).

2.1-jadval
Yakka morfemik elementdan tarkib topgan sug‘urta sohasi terminlari
Ingliz tili misolida O‘zbek tili misolida
arson - arson (muayyan mulkning qasddan yogq mablag*® sum
qilish) (surmma)
claim - xabar (sug ‘urtalovchiga zarar qoplanishi boj duty
shartlariga asosan berilgan xabar yoki
eslatma)
title- sug ‘urta guvohnomasi (sug ‘urta berilganligi tizim system
to ‘g ‘risida rasmiy guvohnoma)
lapse - muddati tugagan (shaxsning sug ‘urtasiz daraja rate
yurgan davri)
quote - kvota (ariza beruvchining tagdim etgan - qarg debt
ma 'lumotlari asosida beriladigan sug ‘urta
narxining smetasi)
limit - cheklov (to ‘lovning maksimal migdori) muddat term

' Palmer Sarah. Lloyd Edward. Oxford Dictionary of National Biography. Vol. 1. Oxford University Press. 2007.
= P. 1648-1713.doi:10.1093/ref:0dnb/16829. Archived from the original on 15 July 2011.

' Hojiev A. O*zbek tilida so*z yasalish tizimi. — Toshkent: O*qituvchi, 2007. — 168 b.
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Bizning nazarimizda yasovchi qo‘shimchalar asosga (o‘zakka) qo‘shilganda
ularning ma’nosini o‘zgartirib yuboradi va ushbu jarayon morfologik hodisa
hisoblanadi hamda ushbu jarayonni soha leksik qatlamini kengaytiruvchi maxsus
lisoniy texnika deb atash magsadga muvofiq.

- Prefiksatsiya — prefixes. Ingliz tili sug‘urta sohasiga oid terminlarning hosil
bo‘lishida mazkur model orqali yangi til birliklarini yasash muhim sanaladi. Old
qo‘shimchalar o‘zak (morfema, asos)ka qo‘shilishi natijasida yangi til birliklari
hosil bo‘ladi (2.2-jadvalga qarang).

2.2-jadval
Prefiksatsiya usuli orqali yasalgan sug‘urta sohasi terminlari
Prefixes Ma’nosi Namuna O‘zbekcha ma’nosi
anti- qarshi anti-theft o ‘g ‘irlikka qarshi
mis- xato, yomon misrepresentation noto ‘g ri ma'lumot
re- qayta release barcha majburiyatlarni bajarish
' to ‘g ‘risidagi shartnoma
un- no, kam uninsured nosug ‘urta, sug ‘urta qilinmagan
under- da, ostida underinsured sug ‘urtalangan
sur go ‘shimcha surcharge go ‘shimcha to ‘lov

Ingliz tilida prefikslar, ya’ni old qo‘shimchalar o‘zak morfemaga
qo‘shilganda yangi va mustaqgil leksik-semantik xususiyat - determinativ
xususiyatga ega termin hosil bo‘ladi. Bunga sohaga doir quyidagi so‘zlar misol
bo‘ladi: re (qayta)+ inspection (tekshiruv) (2.3-jadvalga garang).

2.3-jadval
Suffiksatsiya usuli orqali yasalgan sug‘urta sohasi terminlari
Suffiksatsiya — suffixes Ot yasovchi qo‘shimchalar Ot yasovchi qo‘shimchalar
‘ -age; -ee; -er; -ent; — ion; — tion. | -chi; -lik, (-lig); -gich, (-kich,
Sifat yasovchi qo‘shimchalar: -ful; | -g'ich); -m, (-im,-um); -v,

-able — ible; -al.
Ravish yasovchi qo‘shimchalar:
~ly; -ry.

(-uv,); ~(wvchi, (-(To)vchi).
o‘zlashgan qo‘shimchalar
-boz; -dor; -kor; -ona;

Infixes — infiksatsiya.

Fan-bloody-tastic!; Foot-bloody-
ball!; Unfuckinbelievable

N circumh =
sirkumfiksatsiya

insurance

in—sur(e) <ance
(sug ‘urta);  in—sur(e)«able —
insurability  (sug ‘urtalanganlik);
dis - abil (able)+«ity — disability
(nogironlik); ex—clus(close)+ion
— exclusion (to ‘lash, goplash).

no+ sug ‘urta+chi -
nosug ‘urtachi

Chog‘ishtirilayotgan tillarda soha terminlarining birikuvida ularning soniga
qarab ikki, uch komponentli va ko‘p komponentli turga tasniflash samaralidir. Biz
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ushbu tasniflashni terminlarni tizim asosida lug‘at tarkibiga Kkiritish uchun

ahamiyatli deb hisoblaymiz (2.4-jadvalga qarang).

lloyd's underwriters association
mutual indemnity association

2.4-jadval
Bir necha komponentli sug‘urta terminlari

Ingliz tilida O‘zbek tilida
Ikki uzvli absolute liability - mutlago mas 'uliyat;
terminlar general average - umumiy hodisa;

particular average - xususiy hodisa;

aviation insurance - aviasiya sug ‘urtasi;

bank insurance - bank sug ‘urtasi;

brokerage commission - brokerlik komissiyasi;

broker’s lien - brokerlik huqugi;
Uch uzvli motor-vehicle civil liability - avto fugarolik ma sulligi;
terminlar Joint-stock insurance company -aksiyanerlik sug ‘urta kompaniyasi;

- loydning mualliflar assotsiatsiyasi;
-0 ‘zaro majburiyatlar assotsiatsiyasi;

affiliated insurance company - affilivasiya sug ‘urta kompaniyasi,

To‘rt va undan | motor-vehicle certificate | - motor transportini  sug ‘urtalash

ortiq uzvli of insurance sertifikati;

terminlar association of european | - yevropa kooperativ sug ‘urtachilari
cooperative insurers assotsiatsiyasi;
health insurance association | - amerika sog'ligni saqlash sug‘urtasi
of america assotsiatsiyasi;

Sintaktik birikuv jarayonini Adj+N (Sifat+Ot), N+N (Ot+Ot), Ger +N
(gerundiy + Ot) yoki N+Ger (Ot + Gerundiy), Num.+N (son+tot), Par. II +N.
(sifatdosh II +ot) modellari asosida sug‘urta sohasiga oid terminlar tarkibida ham
kuzatdik.

Ingliz tilida: natural loss, collective insurance, continental cover,
mathematical reserve, admitted company, guaranteed insurability, bodily injury,
Sfoating policy, risk loading, third party, assigned risk. O‘zbek tilida: tabiiy
yo'qotish, jamoaviy sug‘urta, mintagaviy qoplov, matematik rezerv, tan olingan
kompaniya, kafolatli sug‘urta, jismoniy jarohat, asosiy sug'‘urta polisi, havf-
xatarning (oldini) olish, sug ‘urta tarkibiga kiritilmagan, lekin mazkur bitimdan
manfaat oluvchi tomon, belgilangan havf .

Sintaktik birikish jarayonining uchta shakli abbrevatsiya usulini vujudga
keltiradi. Ayrim manbalarda ushbu jarayon noverbal substitutsiya (almashtirish)
deb ham ataladi. Masalan, SAP — Statutory Accounting Principles (hisoblashning
qonuniy tamoyillari); ULAE Unallocated Loss Adjustment Expense
(tagsimlanmagan zararni hozirlash xarajati), RBC — Risk Based Capital
(tavakkalga asoslangan mablag®).

Tadqgiqot davomida ingliz va o‘zbek tillarida sug‘urta sohasi terminologik
tizimida ikki yoki uch mutlago boshqa sohaga tegishli leksik birliklar asosida
vujudga kelgan semantik birikmalar kuzatildi. Masalan, ingliz tilida huquq
sohasiga tegishli state leksemasiga kitobatchilik sohasida faol qo‘llaniladigan page
leksik birligining birikishi natijasida state page (foyda va zararni ko‘rsatuvchi
tagdimot) so‘z birikma shaklidagi termin shakllangan. O‘zbek tilida: qurilish
14



sohasiga tegishli bo‘lgan goplama termini bilan logistika va kartografiya sohasiga
taallugli bo‘lgan chegara terminlarining qo‘shilishidan muayyan mablag ning
so ‘nggi giymati ma’nosini bildiruvchi birikmali termin hosil bo‘lgan.

Sug‘urta sohasiga doir terminlarning yasalish usulidan gat’iy nazar, semantik
munosabatiga ko‘ra quyidagi shaklda tasniflash yoki guruhlashtirish maqgsadga
muvofiq: shaxs tushunchasini ifodalovchi: Appraiser — baholovchi; adjaster —
adjaster; predmet yoki obyekt tushunchasini ifodalovchi: /nsurance currency-
sug ‘urta valyutasi; accompanied baggage — sayohat davrida (poezd, samolyot
kabi transport vositalariga) ortilgan yuk; harakat tushunchasini ifodalovchi: Hit
and run — urib qochish (transport vositasida tan jarohat etkazib ko ‘zdan g‘oyib
bo lish); o‘rin-joy tushunchasini ifodalovchi: Automobile shared market —
ikkilamchi avtomobillardan foydalanish bozori; adjustment bureau — tartibga
solish byurosi; turkumni (sug‘urtaning muayyan turi) ifodalovchi: Medical
‘insurance -tibbiy sug'‘urtasi; bank insurance — bank sug ‘urtasi; compulsmy
insurance — majburiy sug ‘urta.

Kuzatuvlarimiz natijasida metafora orqali shakllangan terminlarning 1kk1
shaklini, bevosita metaforik munosabat va bilvosita metaforik munosabat orqali
shakllangan soha terminlarini aniqladik. Bevosita metaforik munosabat bilan
shakllangan terminlar o‘zi qiyoslanayotgan terminga nisbatan muayyan
bog‘lamlarga ega. Bilvosita metaforik munosabat orqali shakllangan soha
terminlari odatda faqat insonning aqliy tasviri bilan metaforik bog‘lanish orqali
vujudga keladi.

Dissertatsiyaning “Ingliz tilidagi sug‘urta sohasiga oid leksik birliklarini
o‘zbek tiliga tarjima qilish usullari” deb nomlangan uchinchi bobida ingliz va
o‘zbek tilidagi sug‘urta terminlarining tarjimaviy ekvivalentlik xususiyatlari,
tarjimada leksik gatlam imkoniyatlari, sug‘urta terminologiyasiga tegishli
frazeologik birliklarning tarjima tamoyillari o‘rganilgan.

Tarjima ikki yoki bir necha tillarning o‘zaro munosabatini alohida shakl
sifatida tagdim etuvchi asosiy ijodiy jarayondir. Terminologiya sohasida
“tarjimaviy ekvivalentlik” muhim o‘rni tutadi. Ushbu tushuncha tarjima sohasidagi
~ markaziy tushunchalardan biri hisoblanib, tildagi semantik tarjima muammolari
yechimining mazmuniy jihatini o‘rganish jarayoni bilan bevosita bog‘liq deyish
maqsadga muvofiqdir. Tarjimaviy ekvivalentlikga “bir tildagi manbaning o‘zga bir
tildagi tasvir, ta’sir, ma’no darajali mos keluvchi manba bilan almashtirish”
ta’rifini berish mumkin.

Sug‘urta sohasida xorijiy tillardan o‘zlashgan ba’zi terminlar soha
mutaxassislariga asliyatni tarjima qilish jarayonida ikki xil usulda: bir gismi
o‘zlashtirish (borrowing) usuli, bir qismi esa lisoniy ekvivalent (o‘zbekcha
muqobillari) bilan almashtirish orqali amalga oshiriladi. Jumladan, o‘zlashmalar
orqali shakllangan terminlar: abandon — abandon (mablag® yoki mulkdan voz
kechish); adjuster — adjaster (sug‘urta kompaniyasi foydasiga xizmat giluvchi
hodim); acquisitor — akviz(s)itor (sug‘urta agenti yoki boshqa sug‘urta xodimi);
rider — rayder; marketing — marketing; bonus — bonus; bordero — bordero; dividend
—dividend (mablag® qismi) va hokazo.
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Mugqobillari (ekvivalentlik) orqali shakllangan terminlar: Absolute liability —
mutlaq javobgarlik; general average — umumiy hodisa; national insurance — milliy
sug‘urta; discount — chegirma; contract of insurance — sug‘urta shartnomasi,
natural loss — tabiiy yo‘qotish (tovar (sabzavot, poliz va mevalarning)ning tabiiy
zarari) va hokazo.

Bizning nazarimizda terminlarning tarjimasiz shaklda o‘zlashtirish yoki tilda
iste’'mol qilish jarayonining asosiy sabablari quyidagicha: 1) shaxsning
multilingual (ko‘p tilli) muloqotga kirishish natijasida so‘zning bir tildan boshqa
tilga o‘tishi; 2) bir tilning ikkinchisiga nisbatan faol qo‘llanilishi yoxud dunyo
tillar1 tarkibiga kirishi (ijtimoiy muloqot) natijasida; 3) ta’lim-texnologiya
sohasining globallashuvi natijasida; 4) kishilarning qulaylik keltirgan boshqa
tildagi leksik birlikdan foydalanishi natijasida.

Tahlillarga tayangan holda shuni qayd etish kerakki, tarjimada berilgan har
qanday terminga lisoniy talablar qo‘yilishi lozim. Bu shu leksik birlikning
umumiste’molda bardavom, barqaror hamda ma’lum til tizimida o‘z o‘mini
topishga xizmat giladi. Jumladan: 1) rasmiylik, qat’iylik, neytrallik; 2) maksimal
(o°ta) aniqlik; 3) qisqalik, soddalik, lo‘ndalik; 4) uyg‘unlik talabi.

Tadqiqotlar davomida terminlarning ifodasini to‘liq taqdim gilishda matnning
o‘rni muhim ekanligi aniqlandi. Shuningdek, ikki til o‘rtasida mavjud bo‘lgan
farglarni hisobga olgan xolda tarjimada asliyatning barcha xususiyatlarini saqlab
qolish uchun tarjima sohasiga doir leksik birliklarni ekvivalentlar va moslangan
guruhlarga ajratish maqsadga muvofiqligi ilmiy asoslandi: Ekvivalentlar — berilgan
manbadan qat’i nazar, har ikkala tilda ham ma’nolari doimo mos keladigan so‘zlar
(terminlar, shaxs nomlari va geografik nomlar). Tarjima jarayonida ekvivalentlar
tarkibiga kirmaydigan boshqa barcha leksik birliklar leksik moslik guruhiga kiradi.
Bunda ingliz tilidagi birgina so‘z o‘zbek tilida bir nechta ma’noni anglatishi
mumkKin. Masalan: supply —a) zahira, bozordagi tovarning umumiy migdori
(sohaga doir); b) taklif; v) sahnalashtirish, etkazib berish; g) (texnik) elektr
ta’minoti (joriy) va boshqalar.

Tadgiqot jarayonida sug‘urta sohasiga doir terminlarni tarjima qilishda ba’zan
ikki tilning leksik imkoniyatlari lingvokulturologik omillar asosida bir biriga mos
kelmasligi aniqlandi.

Qayta joylashtirish — so‘zlar tartibini o‘zgartirish. Mazkur tarjima turi
akademik tarjima tarkibida tatqiq etiladi. Bu jarayonda terminning ma’nosini
yo‘qotmaslik uchun tarjimada so‘z turkumlarini o‘zgartirib tarjima qilish. Masalan,
survey report (in foreign insurance practice, a document confirming the nature,
size and causes of loss in the insured property - hodisa hisoboti (xorijiy sug ‘urta
amaliyotida sug‘urtalangan mulkning xususiyati, hajmi va zarar sabablarini
tasdiglovchi hujjaf).

a) Almashtirish jarayoni:

1) grammatik almashtirish. O°zbek tilida: the Britain insurance (N+N) -
Britaniya sug ‘urtasi (Sif.+O%); ticket policy (N+N)— chipta polisi (Sif.+O¢). ingliz
tilida: insurance charges (N+N) — sug‘urta to‘loviari (Sif+0¢t); bank charges
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(N+N) — bank to‘loviari (Sif.+Ot) ; hospital insurance (N+N) — kasalxona
sug ‘urtasi (Sif.+O).

2) leksik almashtirish: a) bir tilda ma’lum bir ma’noga ega bo‘lgan leksik
birlik o‘miga, boshqa tilda umumiy ma’noga ega bo‘lgan leksik birlikni tanlash.
Ingliz tilida: Britain has various dealings with the rest of the world
(economist.com) — Angliya butun dunyo bilan keng iqtisodiy alogalarga ega;

b) Konkretlashtirish texnikasi — ikki tilli lug‘atlarda mavjud bo‘lgan leksik
birliklarga qaraganda tarjima jarayonida aniqroq yoki o‘ziga xos moslik hamda
ma’no qirralarini tanlash sifatida tavsiflanishi mumkin. Masalan, fo go cheap —
arzonga sotilmoq (iqtisodga doir). Ingliz tilida: I have some product I'm trying to
unload, and I'll let it go cheap — Menda sotiladigan bir gancha mahsulotlar bor va
men ularni arzonga bermogchiman.

s) Antonimlardan foydalanish: antonimik tarjima tarjima tili uchun asl fikrni
eng mos va tabiiy ifodalash maqsadida qo‘llaniladi. They failed to fulfill the
obligations (economist.com) — Ular o ‘z majburiyatlarini bajara olmadilar.

d) Kompensatsiya — asl tildan tarjima qilingan leksik birlikning ikkinchi
tilning me’yorlari asosida matn yoki gap tarkibidagi termin yoki leksik birlikni asl
nusxada turgan joyda saqlashga imkon bermaydigan holatlarda asl nusxaning
butun mazmunini etkazishning bir usuli. Ingliz tilida: This policy could lead the
economy into the waste of mass unemployment (economist.com) — Bunday
iqtisodiy siyosat natijasida mamlakatda ommaviy ishsizlik paydo bo ‘lar edi.

Tarjima jarayonida qo ‘shish usuli: son jihatdan asl tildagi bir leksik birik
ikkinchi tilda so‘z birikmasi sifatida qo‘llaniladi. Masalan, insurance of industries
— sanoat tarmoqlari cug ‘urtasi; average bond — favqulodda obuna bo 'lish.

Chigarib tashlash: bir ma’no bilan yonma-yon turgan ikkita leksik birlikdan
birini qo‘llash orqali vujudga keladi. Ingliz tilida: rewards and benefits —
mukofotlar va imtiyozlar tarjimada imtiyozlar shaklida beriladi.

Modulyatsiya (semantik, mantiqiy rivojlantirish) — asliyatdagi leksik birlik
ma’nosini tarjimada kuchaytirib berish bilan ajralib turadi. Ingliz tilida: The Panel
finds that Dredging International failed to demonstrate that it incurred any loss
with respect to payment of premiums for war risk insurance — tarj.: Guruh
"Dredjing interneshnl” (Dredging International) urush xavfi sug ‘urtasi bo ‘yicha
" har qanday zarar ko'‘rganligi badallarini to‘lash bo'yicha xato gilgan deb
hisoblaydi.

Biz G.V.Terexovaning tarjima jarayonida soha terminlarini o‘z terminologik
tizimidan uzoqlashmagan holda taqdim qilish borasida keltirgan fikrlariga
qo‘shilgan holda tadqiqotimizda soha terminlarining leksik imkoniyatlarini gayzta
Joylashtirish, almashtirish, qo'shimcha qo ‘shish va tushirib goldirish kabi usullar
yordamida tahlilga tortdik'®:

Tahlillardan ayon bo‘ladiki, ingliz tilida mavjud obrazli frazeologik birliklarni
o‘zbek tiliga tarjima qilish nazariy jihatdan to‘rt guruhga bo‘linadi:

1) o‘zbek tilida to‘liq muqobillariga ega bo‘lgan birliklar. His weeks
insurance meeting was, in a nutshell, extremely productive and informative

' I.B. Tepexosa. TeopHs i IpaKTHKa Iepesoaa. — Operbypr, 2004, — C. 15.
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(europelanguagejobs.com) —uning ushbu haftadagi sug ‘urta uchrashuvi, bir so'z
bilan aytganda, juda samarali va ma’lumotga boy bo ‘ldi.

2) Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayonida qisman mos keluvchi
frazeologik birliklar. By the book — kitobdagidek, ko ‘ngildagidek. To do things
strictly by the rules — ishni qat’iy qoidaga muvofiq bajarish. Ushbu tasnifda
frazeologik birliklar o‘zbek tilida ham mavjud bo‘lib, ularning ma’nosi asliyatdagi
birlik ma’nosiga yaqin bo‘ladi.

3) ingliz tilida ingliz xalqi hayotiga asoslangan frazeologik birikmalar,
maqol yoki matallar, adabiy havolalar: to carry coals to Newcastle — ushbu
frazeologik birikmaning so‘zma-so‘z tarjimasi Nyukasliga ko'mir olib bormog
shaklida keladi.

Sug‘urta sohasiga oid matnlar tarkibida frazeologik birliklar turi va shaklidan
qat’i nazar muayyan ma’noga ega mikrotuzilma deb garalishi mumkin. Ularni
tarjima qilish jarayonida vazifadoshi ikki til ofrtasida taqqoslab tanlanadi.
Chog‘ishtirma yondashuv orqali tadqiqot olib borish o‘rtadagi o‘xshashlik va
farqni ko‘rsatib beradi (3.1-jadvalga qarang).

3.1-jadval
Frazeologik birliklarning semantik tasnifi
Ne Inglizcha magqol Ma’nosi So‘zma-so‘z O¢zbekcha
tarjimasi muqobili
1. | Apennysavedisa tejab qolingan tanga tejalgan tanga Toma-toma ko'l
penny earned ishlab topilgan pul ishlangan pul bo‘lur
2. | Don’tput all your | doimo zahira rejaga ega | hamma tuxumingizni | Fagqat bugun
eggs in one basket bo ‘lish lozim bir savatga solmang bilan
yashamang
3. | Don’t bite the hand | yordam bergan kishiga | seni bogqan qo‘lni | O‘zing o‘tirgan
that feeds you qo ‘pol muomalada tishlama shohni kesma
bo ‘Imaslik kerak
4. Never look a gift berilgan sovg‘a hagida | hadya qilingan otni | Uzumini eginu,
horse in the mouth so ‘ralmaydi tishiga gqarama bog‘ini so‘rama

4) Ushbu guruhga mansub birliklar inglizlarning ijtimoiy hayot tarzini o‘zida
aks ettiruvchi sohaga doir leksik yoki frazeologik birliklar hisoblanib, o‘zbek tiliga
tarjima qilish jarayonida tarjimon uchun ko‘plab muammolarni keltirib chiqaradi.
Masalan, ambulance chaser — tarjima qilinganda ushbu ibora, bir qarashda “tez
yordam mashinasi ta’qibchisi” shaklida keladi, biroq aslida esa unday emas.
Baxtsiz hodisaga uchragan odamlarni sudga da'vo gilishga undab pul topadigan
advokat — ya’ni advokat.

Soha terminlarini tahlil gilar ekanmiz ayrim iboralarning realiya hodisasiga
uchrashi orqali tarjimada muammo tug‘dirishini kuzatdik. Boisi, realiya — bitta til
guruhiga mansub bo‘lgan vogqelikni yoki hodisalarni bildiruvchi so‘zlardir.
Realiyalar ma’lum bir xalqning madaniyati bilan uzviy bog‘liq ammo boshga xalq
uchun mutlaqo yot bo‘lgan so‘zlar turkumiga kiradi. Masalan, bought the farm —
iborasi so‘zma-so‘z tarjimasi fermani sotib oldi shaklida taqdim etiladi. Iboraning
izohiga nazar tashlansa, quyidagi ta’rifga duch kelamiz: to die, particularly in an
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accident or military action — muayyan baxtsiz hodisa yoki harbiy harakatlar
ogibatida vafot etish.

Tarjimon sohaga doir iboraning asliyatdagi to‘liq ma’nosini ochib bera
olmasa, aynan o‘sha ibora ustiga eslatma belgisini qo‘yib, uning ma’nosini havola
tarzida beradi: 1) matnni buzib ko‘rsatish; 2) muallif talqinini ochib bera olmaslik;
3) mantiqiy fikrning yo‘qolishi kabi muammolarni bartaraf etadi. Shunday ekan,
bu kabi holatlarda tavsiflovchi tarjimaga murojaat etish yoki izoh berish eng to‘g‘ri
yo‘ldir.

Tahlillardan ayon bo‘ladiki, sug‘urta sohasi tarjimasida muammo yuzaga
keltiruvchi birliklar birgina frazeologizmlar emas. Garchi ularning o‘rni kundalik
iste'molda sezilmasada, rasmiy ravishda, tarjima amaliyotida “(chalg‘ituvchi)
baynalmilal” so‘zlar yoki “aldamchi” leksik birlik deb atash mumkin. Ammo bu
kabi leksemalar har qaysi taraqqiy etgan til sathida mavjud bo‘lib, tarjima
sohasining nazariyotchi olimlari bu kabi lisoniy birliklarga “tarjimonning soxta
do‘stlari”, deb nom berishgan (3.2-jadvalga qarang).

3.2-jadval
Terminlarning tarjimada xoslanishi
Ne Chalg*ituvchi birliklar So‘zma-so‘z tarjima Adekvat tarjima
A legallashtirish to get legalized to obtain legal status
2. pretenziya pretension claim
3. falsifikatsiya Sfalsification forgery adulteration
4. agentlik shartnomasi contract of agency agent’s contract

Ushbu misollardan ko‘rinib turibdiki, bu erda terminlar tarjimasining to‘liq
tasodifiyligi va mosligi yo*‘q, chunki barchasi aniqlik va reallikka asosida vujudga
keladi.

XULOSA

1. Terminologiya keng ma’noda umumadabiy leksikaning bir qatlami bo‘lib,
har ganday sohada vujudga kelgan terminlar muayyan kasb yoki vogqelik
ehtiyojidir, garchi ular yangi leksik birlik sifatida ilk bor tilning og‘zaki nutq
tarkibida qo‘llansa-da, ularning barchasi ham yangi nom bilan ifodalanmaydi.
Bundan tashqari, vujudga kelgan yangi birliklarning barqarorligi ular paydo
bo‘lgan sohaning taraqqiyoti, umumiste’molda qo‘llamshlga qarab o‘sha tilning
leksikoni tarkibidan joy oladi.

2. Sug‘urta sohasida qo‘llanadigan terminlarni ingliz va o‘zbek tillari
misolida chog‘ishtirish orqali tadqiq etish nafaqat o‘rganilayotgan tillar
leksikasidagi tizimli munosabatlar, balki mazkur tillardagi qiyosiy-tipologik
tadqiqotlar sug‘urta sohasiga oid terminologiya bo‘yicha bosma va elektron
lug‘atlarni tuzish uchun ham muhim leksik-semantik, funksional-strukturaviy
xususiyatlardagi tafovutlarni aniqlash imkonini berdi.

3.Sug‘urta terminologik  birliklari tahlilida o°‘zbek tilida soha
terminologiyasining shakllanishiga arab, fors, ingliz, rus hamda boshqa turkiy tillar
muayyan darajada ta’sir o‘tkazganligi, ingliz tilida mavjud soha terminologik
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birliklari asosan grek, lotin va G‘arbiy Yevropa tillaridan o‘zlashtirilganligi
aniglandi. Ulaming ta’sirini hisobga olish chog‘ishtirilib o‘rganilayotgan tillar
leksikasidagi baynalmilal va o‘zlashma qatlamni aniqlash imkonini beradi.

4. Sug‘urta sohasiga oid terminlar semantik, morfologik hamda sintaktik
usullar yordamida hosil bo‘ladi. Ingliz va o‘zbek tillarida soha terminologik
tushunchalarining vujudga kelishida morfologik usul yetakchi hisoblanadi. O‘zbek
tilida sug‘urta sohasiga oid terminlarning hosil etilishida sintaktik-morfologik
usuldan tashqari semantik usul nisbatan sermahsul sanaladi.

5. Har bir tilning o‘zigagina xos derivatsion imkoniyat va resurslari mavjud,
giyoslanayotgan tillarning ichki va tashqi omillar hisobiga taraqqiy etishi deyarli
bir xil. Barcha tillarda sug‘urta sohasiga oid terminologik tizimning shakllanishida
turli-tuman qonuniyatlar mavjud. Qiyoslanayotgan tillarda yangi sug‘urta
leksemalari mahsuldor va kammahsul bo‘lgan so‘z yasash usullarini bevosita
giyoslash orqali ikki tilda mavjud izomorfik va allomorfik xususiyatlari aniglandi.

6. Ijtimoiy-igtisodiy va ilmiy tushunchalarni ifodalash jarayonida qo‘shma va
so‘z birikma shaklidagi terminlarning muqobili bo‘lmish akronim va.
abbreviaturalar muhim ahamiyatga ega. Ular og‘zaki va yozma nutqning tejamkor
vositasi vazifasini bajaradi. Tadqiqot jarayonida mazkur xususiyat aksariyat ingliz
tili sug‘urta terminlariga xos ekanligi aniqlandi, tarjimada ularni tashkil etuvchi
so‘zlarning o‘zaro ichki bog‘ligligiga aniqlik kiritildi. Ularni kengaytirilgan shakl
orqali talqin qilish, ayrim hollarda esa izohli tarjima usulidan foydalanish
maqsadga muvofiq.

7. Sug‘urta sohasiga oid ko‘chma ma’noli birliklar bir tildan ikkinchi tilga
o‘tadi, muqobillashadi va xoslanadi. Ularning ba’zilari asl tilda ko‘p vazifalilik
xususiyatiga ega bo‘lib, bir gancha ma’nolarni anglatishiga qaramasdan, ikkinchi
tilga xoslanganida faqat bir ma’nonigina ifodalashi aniglandi.

8. Tarjimada asliyatning barcha xususiyatlarini saqlab qolish uchun ikki til
o‘rtasida mavjud bo‘lgan farglarni hisobga olish kerak va tarjima sohasiga doir
barcha leksik birliklarni ikkita asosiy guruhga bo‘lish mumkin: ekvivalentlar va
moslangan variantlar.

9. Sug‘urta sohasiga oid mavjud obrazli frazeologik birliklar ingliz tilidan
o‘zbek tiliga quyidagi turlarga asosan tarjimaga tortiladi: 1) o‘zbek tilida to‘liq
mugqobili mavjud frazeologik birliklar; 2) tarjima jarayonida qisman mos keluvchi
frazeologik birliklar; 3) ingliz xalqi hayotiga asoslangan frazeologik birikmalar,
magqol, matal, adabiy havolalar (aforizmlar); 4) inglizlarning ijtimoiy hayot tarzini
o‘zida aks ettiruvchi sohaga oid leksik yoki frazeologik birliklar.
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ABJIETCA OCHOBHBIM 3BE€HOM CHCTEMBI CTPaXOBBIX OTHOLIEHHH, YCIEIIHOE
OCYIIECTBIIEHHE KOTOPO# ONpPENeseTcs HaIWYMeM BBHICOKOKBATH()HIIHPOBAHHBIX,
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CHELHANKMCTOB (aHOeppaiiTepoB), cnocoOHBIX CBOOOXHO
odmarecs Ha HECKONBKHX WHOCTPAHHBIX sA3bIKaX. [103TOMY Ui TMOBBIIIEHMA
Ka4yecTBa CMEUHAIMCTOB Ha MEXIyHAapOAHOM YPOBHE aKTyaJbHO IPOBEIEHHE
HCCICNOBaHHWi, HamNpaBl€HHBIX HAa  pacKphITHE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX,
yHKIMOHANBHO-CTPYKTY PHBIX, CEMaHTHKO-METOQHIECKHUX ocobeHHOCTEH
TEPMHHOB, HCIIONB3yE€MBIX B CTPaxOBOM OTpacid Ha CTBIKE AHTJIHHMCKOrO0 H
y30€KCKOI0 S3LIKOB.

B MHpOBO# JIMHTBHCTHUKE BEAYINNMM BEICIIHMH Y4YEOHBIMM 3aBENCHHUAMH M
HayYHEIMH LIEHTPaMU HPOBOOMTCA PAA MCCIIEJOBAHMM MO BBIABNEHHIO (hakTOpOB,
BIISIOMMX HAa pa3sBHTHE TEPMHHOJOIMHM pa3JIMYHBIX CHCTEMHBIX S3BIKOB,
B YaCTHOCTH, IO PEryJIMpOBAHHUIO CTpaxoBod TepmuHonoruu. Ocoboe 3HaveHuHe
pH 3TOM HMMEET pEIEHHE JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKHX, JEeKCHKOrpadhudIeckux H
NepeBOMYECKUX  3aJa4  CTPaxOBBIX TEPMHUHOB, pa3paloTka KpPUTEPHEB
PEryJMpoBaHHsd TEPMHHOB OTpaciid. B CBA3W C 3TUM BO3HHMKaeT HEOOXOTHMMOCTH
olpeneneHus 3TaloB  JUAaXpOHMYECKOro  (OpPMHpOBAaHHA  CTPaxoBOM
TEPMHUHOIOTHYECKOHA CHCTEMBI B A3bIKAX, KIACCHQHUKAIMH CTPYKTYPHBIX H
NepUBALlMOHHBIX MOZEJEli CTPaxoBBIX TEPMHHOB, BBIPaOOTKH IIpeIIOKEeHH
O PEryJMpOBAHHI0 COBEpIICHCTBOBAHHA CTHWIEH [I€peBoMAd, COCTaBIECHHIO
NCPEBOOHBIX CIIOBApEH.

B Hamel cTpaHe y4YEHBIMH-JIMHIBHCTAMH IIOCTaBJIEHHI BaKHEBIE 3a/aqd
II0 M3YYEHHI0O IPaMMATUYECKUX, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHX, (YHKIHOHAIBHBIX
aCIIEKTOB CTPaxOBBIX TEPMHHOB B Pa3HOCTPYKTYPHBIX fA3bIKaX, CPaBHUTEIBHO-
COMOCTABUTENILHOMY HMCCIIE[JOBAHHIO JIEKCHYECKMX EOWHML, B pPaMKaxX KOTOPBIX
BBIIIOJTHEHO M JaHHOE HayYHOE HCCIIEeI0BAHNUE.

JlaHHOe HCClenoBaHWe B ONpEJENCHHON Mepe CIYXHT peald3al|M 3anad,
OpexycMOTpeHHBIX B YKase [IpesupenTta PecnmyOmuxu Y3oekucran Ne YII-5847
«O0 yTBEepKOEHWHM KOHUENIMH pa3sBUTHA CUCTEMBI BBICIIEr0 0OOpa3oBaHUA
Pecnybmuxu V3bexucran mo 2030 roma» or 8 okrabpa 2019 rona,
nocraHoBneHwix [IpesunenTta Pecmyomukm Y36exucran Ne IT[1-2909 «O mepax
N0 JaNBHEHIIeMy Ppa3BUTHIO CHCTEMBI BBICIIEro obpaszoBaHms» 0T 20 ampens
2017 roga, NeIlIlT-3151 «O mMepax nmo panpHeilIeMy PpaclIHPEHHIO Y4acTHA
oTpacneii ¥ cep SKOHOMMKH B MOBHIIEHHU Ka4ecTBa MOArOTOBKH CIICLHAIHCTOR
C  BEICIIHM obpazoeanmem»  or 27 momn 2017 roma,  Ne[III-3775
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«O JIOMONHHUTENBHEIX MepaxX MO MOBBIIIEHHIO KauecTBa 0Opa3oBaHMA B BBICHIMX
o6pa3oBaTeNBHBEIX YYpeXIOeHHAX M obecneueHHIO HMX AaKTHBHOIO y4acTus
B OCYIIECTBIAEMBIX B CTpaHe IIMpPOKoMacwiTabHBIX pedopmax» OT 5 HIOHA
2018 roma, NeIIll-4412 «O Mepax no pedopMHpPOBAaHMIO H ODOeEcreqeHHIO
YCKOPEHHOrO pa3BHTHA CTpPaxoBOro phiHKa PecrnyOnuku — Y30ekucTaH»
ot 2 asrycta 2019 roma, ITocranoBnenus KaGunera Munmcrpos PecrmyOnukxu
V3bekuctan Ne394 «Omepax 1O  COBEPHIEHCTBOBAHHIO  CHCTEMEI
npodeCCHOHANBHON MONrOTOBKM KBATH(HIMPOBAHHEIX KaqpOB, BOCTPEOOBAHHEIX
Ha pBIHKE Tpyaa» or 13 mas 2019 roma M IOpyrux HOPMAaTHBHO-NPAaBOBBIX
NOKyMEHTaX, KaCaroUXCA JAHHOM cephl AeATENIbHOCTH.

CooTBercTBHE HCCIEJ0BAHUS NPHOPHTETHBIM HaNpaBJIeHHAM Pa3BHTHSA
HaYKH H TexXHOJIOrHH pecnybaukd. JlaHHOe HccieNOBaHHE BBIIIOJIHEHO
B COOTBETCTBHH C NMPHOPHTETHBEIM HAMpaBJIEHHEM pPa3BUTHA HAYKH H TEXHOJIOTHI
pecnybnuku: I. «@OpMHUPOBaHHE CHCTEMBl MHHOBALMOHHBIX HACH H IyTH HX
peaM3alMd MO0 COLHMAIBHOMY, INPaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY, KYJIBTYPHOMY,
IYyXOBHO-TIPOCBETHUTENIECKOMY  Pa3sBHTHIO HHQOPMAaLMOHHOro O0OmECTBa H
IEMOKPAaTHYECKOT0 roCyAapCTBay.

CreneHs H3Y9eHHOCTH mpoOiemsl. YyeHble-mHHrBHCTEl H.Sonneveld,
K. Loining, K.Kageura, S.Dagmar, M.S.Munos, A.A.Pedopmarckuii,
T.B. llletne, I'.O. Bunokyp, I'. A6mypaxmanoB, C.A. Azuzos, WK IOnnames
OPOBOAWIM HMCCIIEAOBAHHUA MO JAECKPHITHBHBEIM TEOPHAM MUWHAMHKH, CTAHOBIICHHA
M pa3BUTHS TEPMHHOJIOTMM. XapaKTep TEPMHHOB, HX OCOOEHHOCTM Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX JIHHTBUCTHYECKHMX IIPHHIMIIOB OTPAXEHEI B HAYYHBIX TpyZHax
A.T. XynoiibepranoBa, b.H.Paxumbepmuesa, JL.A. AsakoBa, X.A. AcnaMOBa,
A.3. A6nypaxmanosa, I1. Humonogsa, X.JI. [Tanyanoso#, J1.X. KansipOeKoBoii .

! Sonneveld H., Loenning K. Introducing terminology in Terminology. — 1994. — P. 1-6; Kageura K. The Dynamics
of Terminology: A descriptive theory of term formation and terminological growth /John Benjamins Publishing Co.,
1964. — 322 p.; Sageder Dagmar. Terminology Today: A Science, an Art or a Practice? Some Aspects on
Terminology and Its Development Bmo Studies in English Volume 36. No. 1. 2010. — P. 134; Muiioz M.S.
Terminology. Unit I. Introduction to Terminology. Open courseware. — L. University of Murcia, 2010. - P. 1-9;
Peopmarckaii A.A. Kaxk paborar man Tepmusonoruel. OcHoBH u MeTOmBL — M., 1968. — 138 c.; lletne T. B.
AHTNOAEMHAY TEPMEEONOrHA GaEKOBCKOro €A B A3LIKOBOH CHCTEME H pedeBoil npakTHke: ABTOped. mmcC. ...
Kkam. gunon. nayx. — Mockea, 2010. — 30 c.; Bumoxyp I'.O. Hcropas pycckoro mrreparypHoro assixa. — M., 2010,
— 192 c.; AbmypaxmoHoB F. TepMuHOnoras MyammonapH //¥Y30ek THIH TepMHHONOIMACH BAa YHHHT TAPAKKHET
nepecnexTuBanapy: BupuHyu PecryOiuxa TepMHHONOIHA KOE(EpEHIHACH MaTepHaiUiapd. — TomkenT: ®ax, 1986.
— B. 105-107; Asmsos C.A. JlekcHkO-rpaMMaTHIeCKOS HCCHeOBaHHE MY3BIKATHOMN TEPMMHOJIOTHH Y30€KCKOro
a3nka: Jlace. ... kasa dmion mayk. — Tamkent, 1981. — 160 c.; FOmmames MK Vsbex xmrobarammk
TEPMHHOJIOTHACH; MAKITAHWINE, TAPAKKUETH Ba TapTROra commm: d)mmn. dan. g-pu. ... macc. — TomxerT, 2005.
— 323 6.; XynoiiGepranosa A.T. ITpHHIMIE DOCTPOCHHA NEPEeBOMHOIO nneorpaqmqecxoro cnosaps OaHKOBCKOF
TEPMHHOJIOTHH (Ba MaTEpHANe PYCCKOro, aRTTHHCKOro H Ka3aXCKOro A3mikoB: ABToped. AHCC. ... Kagd. ¢unom
Hayk. — Amvater, 2003. — 28 c.; Paxumbepmues B.H. Dpomolma CeMaHTHKH IKOHOMHYECKOH TEPMHHOIOIHH
pycckoro s3ska B XX Beke: Artoped. mmce. ... kamm ¢mmon mayk — Mocksa, 2003. - 25 c.; Asakosa JLA.
CrpyxrypHO-ceMaHTHIECKHH H (YHKIHOHATHBI aHATH3 TEPMEHOCHCTEMBI MAXMaThl ABTOped. AmcC. ... KAHIL
¢mmon. mayk. — Maiixorm, 2006. — 21 c.; Acnamos X A. CroBooOpasoBareNHBI aHAMH3 TEPMHHONOIHH
KOMIOTEPHOH TEXHONOTHH B TA/DKHKCKOM H aHIVIHMCKOM s3bIKaX: ABTOped. MHCC. .. KaHA. QHION Hayk.
— HAymanbe, 2019, — 164 c.; AbnypaxmanoBa A.3. JIHErBECTHUECKOE MOAETHPOBAHHE CTPORTE/HOMN TEPMHHONOIHH
(Ha MaTepHane aHTNHICKOTO fA3biKa): ABroped. mmcc. ... kaHn. (umon Hayk. — Mocksa, 2021. — 28 c,;
Nishonov P.P. Fransuz va o‘zbek tillari yuridik terminologiyasining giyosiy-tipologik tadqiqi: Filol. fan. nom.
diss. avtoref. — Toshkent, 2009. — 26 b.; Paluanova X.D. Ekologik terminlaming derivatsion-semantik xususiy atlan
(o'zbek, qoraqalpoq, ingliz va rus tillari misolida). Filol. fan. d-ri. (DSc) ... diss. avtoref. — T., 2016. — 88 b;
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AHanmM3 JKOHOMHYECKHX TEpMHHOB mnposejied B pabortax H.B. bysaHosa,
A.lLL Oasnerykaepoit, O.B. Jloeeimi, E.H. Tpudonosoit, H.A. Ha3apenko,
0.J1. lllax6a3su, H.H. FopOyHoBoit, a NIeKCHKO-CeMaHTHYeCKHe, (yHKUHOHABHO-
CTPYKTYPHBIE 0COOCHHOCTH TCPMHHOB H3YYaIH X.A. Nanabacs,
XK. OyctyxaMMea0B, Y.C. A6aynnaesa, [\M. Mycaes, 0.C. Axmenos,
ILL.H. A6xynnaesa, E.T. [Llupnxosa, H.C. Ataepa’ u mp.

Onpenenenne Kopmyca TEPMHHOB, COCTaBJIAIOIIMX CHCTEMY CTpPaxOBaHHA,
NHHIBOKOTHHTHBHYIO MOOeb (ppazeoceMaHTH4YecKOro [Mojii CTPaxoBOro IOJA
uccnenosany nuHreucTsl E.C. Epyc, J1.H. Jlaraiino, JL.A. )Keﬁpyﬂoszf' U ap.

Hayunble wuccnenoBanns B 00NMacTM  J3KOHOMHKM — MPOBOAATCA, HO
CreHANBHBIX HCCIIENOBAHHI, NOCBAIIEHHBIX NEPEKPECTHOMY aHAIH3y CTPaXOBOif
NIEKCHKH B aHITIHHCKOM H y30€KCKOM A3bIKax, HET.

Cesi3p TeMBI AHCCEPTANHOHHOI paGoThl ¢ HAYYHO-HCCIEN0BATEILCKHMH
paforamMu BbicIero o0pa3oBaTeJIbHOIO Y4YpeKIAeHHS, IJe¢ BbINOJHEHA
nuccepranus. Jluccepraiua BHINONHEHA B paMKaX TeMBl (AKTyalbHbIE BOIIPOCHI
A3BIKO3HAHMA» IUTaHA [MEpPCHNEKTHBHBIX HAy4YHO-HCCNIEA0BATENBCKUX  pador
¥Y36€KCKOro rocy1apCTBEHHOrO YHHBEPCHTETAa MHPOBBIX A3BIKOB.

Iens10 HCC/IeI0BAHHA AB/IAETCA CPAaBHHTEIBHO-THIIONIOTHYECKOE PACKPBITHE
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHX OCOOCHHOCTEH M NPHHLHUIIOB IEPEBONa TEPMHHOB
HCIIO/Ib3YEMBIX B CTPaXOBOH OTPAC/IH aHTIMHACKOro H Y30€KCKOro A3bIKOB.

3agavH HcCJIeI0BAHHUA: g

Kadirbekova D.X. Inglizcha-o‘zbekcha axborot-kommunikatsiyasi texnologiyalari terminologiyasi va uning
leksikografik xususiyatlari. Filol. fan. b-a falsa. d-ri (PhD) ... diss. avtoref. — T., 2017.-44 b.
? Bysmos H.B. GyHKIMOBATHOCT TEPMEHOB M NOHATHI TepMIHOCHEPH «Hanorn | HAIOroBOE MpaBo»: ABTOped.
muck. ... xaaa ¢unon. Hayk — Kpacroaap: 2001. — 20 c.; [larnetykaesa A.1LL JlmaxpoHmdeckuii acnekT pa3BHTHA
3KOHOMHYECKOH TepMmuHOMOTHH (aHrmiickui A38K): AToped. auce. ... kana. ¢mion. Hayk. — M.: MI'OY, 2002,
— 18 ¢; loeum O.B. Anrmuiickas (uHAHCOBaX TCPMHHOJOTHA M NPOONEMB €¢ NEPEeBOJA HA PYCCKM A3BIK
(=2 MarepEane rofoBeX (HHAHCOBRIX OTYETOB 3apyOekHBIX KoMmamuif): AsToped. muce. ... Kaua. ¢unon. Hayk
=M.: 2003. - 22 c.; Tpudonosa E.H. ITomcemua 6aHKOBCKMX TEPMHHOB B 8HTTHHCKOM A3bIKe: ABTOped. MMCC. ...
kaHy Qanon mayk — Owmck, 2004, — 23 c.; Hasaperxo H.A. CIpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE M (YHKUHMOHATHLE
XADAKTEPHCTHKH 3KOHOMHIECKOH TEPMMHOIOIHH (B pamMkaX CEerMeHTa TepMMHOC(HEpHl PHHOYHAA IKOHOMMKA):
Astoped. mucc. ... xamn. ¢unon mayk — Crasponoxn, CI'Y, 2005, — 27 c.; IllaxGasan O.JL Cydduxcamias
TEPMHHOJCPHBAIMA B A3HKE JKOHOMHKH. KOTHHTHBHEIA acmekT: Adroped. mmcc. ... KaHZ. ¢mmon. Hayk
— Kpacrozap, 2008. - 20 c.; [opGyrora H.H. CoBpemerHas aHIIoA3LIHAS TEPMAHOCKCTEMA ChePhl MEHEDKMEHTa:
ecKkasd H KOTHHTHBHO-(peiiMoBan xapaxrepusaumi: Asroped. mucc. ... kaHa. Gumon Hayk.
~ Ilamuropex, 2014. - 24 c; [azabace X. OOMmECTBEHHO-NOMHTHYECKAT H COLMANHO-DKOHOMMIECKAA
TEPMHMHOIOTEA B TIOPKOASBYHEIX MUCMEHHRIX MamaTHukax XI-XIV ee: [lacc. ... a-pa. anon mayk. — TamxeHT,
1991. - 406 c.; AGaymnaeea Y.C. Pyccko-y36exckue mapasieny B COBPEMEHHON SKOHOMUMECKOH TepMUHOMOMHH:
AsToped. mac. ... kana. ¢unon Hayk — T., 2000. — 22 6.; Axmedov O.S. Ingliz va o‘zbek tillarida soliq va bojxona
terminlarining lingvistik tahlili va tarjima muammolari: Filol. fan. d-ri. ... diss. avtoref. — T., 2016. — 25 b;
Abdullaeva ShN. G‘aznachilik sohasida qo‘llaniladigan moliyaviy-igtisodiy terminlaming chog'‘ishtirma tadqiqi
(ingliz, o'zbek va rus tillari misolida): Filol. fan. b-cha fals. d-ri (PhD). ... diss. avtoref. — T., 2018. — 26 b.;
Shirinova Ye.T. O‘zbek tili bank-moliya terminologiyasi: Filol. fan. b-cha fals. d-ri (PhD). ... diss. avtoref. — T.,
2020.-24 b.; Ataeva N.S. Ingliz va o‘zbek tillarida bank-moliya terminlarining leksik-semantik xususiyatlari: Filol.
gm b-cha fals. d-ri (PhD). ... diss. avtoref. —T., 2021. =26 b.

Epyc E.C. Komnenroctepa «CrpaxoBanrey H CPeICTBA e€ peaTH3aHy B AHIMHHCKOM s3uike: J[uce. ... Kaua. ¢r
Hayk. — Camx-TlerepGypr, 2006. — 142 c.; Jlaraiio JTH. CounoKy ITypHNE B TEPMHHONOTHYECKHE MApaMeTpsl
npeaMeTHOH obnacTu «CrpaxoBasme»: cTpykTypa, Gymxmm, aepnsamas: luce. xaua, i mayk. — Crasponons,
2007. — 153 c; Jebpymosa JLA. JIMHIBOKOTHHTHBHAA MOAEN ()Pa3EOCEMAHTHUECKOTO TOJA «CTPAXOBAHHME»
(82 MaTepuane anTymACKOro H Pycckoro A3LKoB): ABTOped. macc. ... Kara dmL Hayk. — CMonenck, 2010. —23 c.
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PACKPBITh 3Tamlbl MMOITAMHOrO (XPOHOJIOMHYECKOr0) Pa3sBHTHUA CTPaxOBBIX
TEPMHHOB B aHIJIHIICKOM H y30EKCKOM fA3bIKaX ¢ CHCTEMAaTH3aLMel TEOPETHYECKHX
TOJIOXKEHHIt O TEPMHHAX H TEPMHHOMIOIHH B JINHTBUCTHKE;

ONMpeReNHTs TEPMHHBI, AKTHBHO MCIOJIb3yeMble B C()epe CTpaxoBaHHA
AHTJIHICKOr0 H Y30€KCKOro A3BIKOB, H3yYHTh UX MOP(OJOrHYECKHE OCOOEHHOCTH
¢opmMupOBaHHs;

ONpEeNEeNHTh TEPMHHBI CTPAaxOBOH OTpacjH B COMNOCTABJMIEMBIX A3bIKaX,
CPaBHHTH HX CHHTAaKCHYECKHE 0CODCHHOCTH;

OMpEAENUTE TEPMHHBI, AKTHBHO HCIONB3yEMBble B CTPaxOBOH OTpacit
AHIJIMICKOrO M Y30€KCKOro fA3bIKOB, M3YYHTHh CEMaHTHYECKHEe OCOOEHHOCTH HX
0oOpa3oBaHHs; )

ONpENENHTE NPHHLKIEI NIEpeBoia Ppa3eoNnoOrHuecKuX eAUHHLL, OTHOCAIIMXCS
K CTPaxoBOif OTPaciH, H CI0COO0B NIEPEBO/IA OTPAC/EBEIX TEPMHHOB.

Ob6vexkToM mHccnenoBaHHsSl SB/LIIOTCA TepMHHBI B (popMme JIEKCEMBI H
CIIOBOCOYETAaHHsA, MCMOJb3YyEeMble B CTPaxOBOH OTpacn¥ aHMIMICKOrO H
y30eKCKOro s3bIKOB.

IIpenmeroM HccilefoBaHHS CIY:XUT (OpPMHpOBaHHE, HEpHUBAlHOHHEIE,
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUE OCOOEHHOCTH M METOIbl NIEpeBoa TEPMUHOB CTPaXOBOMH
OTPaC/IH aHIJIMKCKOro H y30€KCKOTro A3BIKOB.

MeTtoael HccjlegoBaHHA. B amccepTallid HCHOIB30BaHBl ONMMCATEJIBHEILH,
CPaBHHTENBHO-TUIMONOTHMYECKHHT  (COMOCTaBHTENBHBIA)  METONBI,  METOJEI
OHAXPOHWYECKOT0, CHHXPOHHYECKOrO, KOHTPAaCTUBHOIO, KOMIIOHEHTHOIO,
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO ¥ JIMHIBOCTaTHCTHYECKOTO aHANMU3a.

Hay4yHas HOBH3HA HCCJIEOBAHHS 3aKIIOYAETCS B CIEIYHOIMIEM:

000CHOBaHO CHHXPOHMYECKOE H OHAXPOHHYECKOE COBEPIICHCTBOBAHHE
TEPMHHOB CTPaxOBAaHUA Ha JTaNax BOJEOLHOHHOIO JIHHIBHCTHYECKOIO Pa3BHTHA,
HaJIMYHEe CHHTAaKCHYeCKHX, CEMAaHTHYECKMX M3MEHeHMIl aHIVIMHCKOro H
y30EKCKOro A35IKOB B COOTBETCTBHUH C TEM, YTO OHH SABJAIOTCA A3BIKaMH pa3HOH
CHCTEMBI ¥ pa3HOH KinacCHPHKAIHH;

[I0Ka3aHbl [pPHCYIIME A3bIKAM Ha pasHbIX YPOBHAX aUIOMOPQHOCTE H
'M30MOpPQHOCTP IO A3BIKOBOH CHCTEME CEMaHTHYECKHE, CTIPYKIYpHbBIE H
CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH A3BIKOB B 00pa3oBaHMH MOP(OIOrHYIeCKHX,
JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHX H CHHTAKCHYECKHUX CIIOCO00B;

BBUBJICHB! adukcanbHbie, MOp(eMHO-MOpP(ONIOrHIeckue, JIEKCHIECKUEe
MOZIEId TEPMHHOB CTPaxOBaHHMA B aHINIMHCKOM H Y30EKCKOM f3bIKaX IIyTEM
ONpEAEICHHA HX KOMIO3HLIHOHHBIX M IEPHBALIHOHHEIX 0COOEHHOCTEI;

OOKa3aHO, YTO OINTHMAIBHBEIMH cCrocobaMu aNeKBaTHOro IeEpeBoja
CYIIECTBYIOIMHMX TEPMHHOB CTPaXOBaHHsi B AHITIMMCKOM M y30€KCKOM sA3bIKax
ABJMIIOTCA  METONBl  TPAHCIMTEpPAlMH, OSKCIUIMKALMH, TIeHepaiu3aliid H
KOMIIEHCAIHH.

IIpakTHYecKHe pe3yabTaThl HCCIeI0BAHHUS:

YCOBEpIICHCTBOBAaHEl pa3pabOTKH 3aHATHH @O0 aHIJIMHACKOMY  A3BIKY
HanpaejieHUH 60akanaBpuaTa M MarMcTpaTypel TalIKeHTCKOro (HMHAHCOBOTO

HHCTUTYTA;
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COCTaBJIEH CHEUHANbHbIA JABYA3BIUHBIN  «AHIUIO-Y30€KCKHIT  TONMKOBBIi
croBapk TEPMHHOB CTPAXOBAHHA» HCXOIA M3 NOoTpedbHOCTEN cTpaxosoif oTpaciu;

pazpaboTaHsl NpaKkTH4YeCKHe NpeIoKEHHA H pPeKOMEeH ALK
0 COBEPIUICHCTBOBAHHIO JACPHUBALIMOHHON CHCTEMBI, YHU()HMKALMH H OOCTHIKEHUIO
eaHHOOoOpasus NpH NepeBoie TePMHHOB CTPAXOBAHHS;

MarepHanbl HCCIENOBAaHHA HCIONB30BaHbl MPU COCTABJICHHH Y4YE€OHHMKOB M
y4eOHBIX MOCOOMil MO CMENHMANBHOCTH [N CTYAEHTOB HEO(HIONOrHYecKux
BBICIUMX Y4eOHBIX 3aBeNCHHH, IBYJ3BIYHBIX Y4YeOHBIX TEPMHHOIOrMYECKHX
CJIOBapeH, MOArOTOBKE TEKCTOB JIEKIHI MO JIEKCHKOrpaQuH aHIIHHACKOro H
y30€KCKOro sS35IKOB.

JocToBepHOCTE pe3yJLTATOB HCCAEIOBAHHS ONpeNeneHa CTPOrocTHI0
MOJy4YEHHBIX BBIBOAOB, YETKOH MOCTAHOBKOM H OOOCHOBAHHOCTBIO MpPOOJIEMBI,
MpUMEHAEMBIMH B pabore moaXxomgaMH MW METOLaMH,  CIIOBapAMH,
OImy6IMKOBaHHBIMH 1O PEKOMEHIALMK COOTBETCTBYIOLIMX OpraHHU3aLlii, HCX0A0M
aHaNmM3a M3 XapakTepa aHIVIMICKOro M Yy30eKCKOro s3bIKOB, NPHMEHEHHEM
Ha MMPAKTHKE  BBIBOAOB, MNpPEIOKEHHH W  PEeKOMEHIALMi, a  Takke
MOATBEPXKACHUEM IOTYYE€HHBIX PE3YJIbTaTOB MOTHOMOYHBIMH CTPYKTY paMH.

Hay4yHas M npaKTHYecKas 3HAYAMOCTE Pe3yJbTATOB HCCJIEA0BAHMS.

Hay4ynas 3HaYMMOCTE pe3yJIbTATOB HCCICHOBAaHHA OOYCJIOBIMBAETCA
knaccuukammeli addukcoB kak Bexymero Merona (OPMHpPOBaHHS HOBBIX
TEPMHHOJIOTHYECKHX  €IHHHI, TIpUMEHSEeMBIX B  CTPaxoBOH  oOTpacnm
COMOCTaBNAEMBIX S3BIKOB, MX CTPYKTYpPOH, aHAIM30M JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX
crocoboB CJI0BOOOpaz0oBaHMsA, B pe3y/bTaTeé KOTOPOro BBIABIEH pPAI MOZENei,
XapaKTepHBIX IUIA AHMJIMHCKOr0 M Y30€KCKOro fA3BIKOB, a TakkKe pa3paboTkoi
METOJIOB MepeBoAa H JIEKCHKOrpad u9eCKHX KPUTEPHEB TEPMHHOB CTPaXOBaHHA.

ITpaxTHyeckas 3HaYMMOCTh QUCCEPTALMH ONPEAEIAETCA TEM, YTO MaTEpPHAIEI
H BBIBOJABl HCCIEIOBAaHHSA MOTYT OBITH MCIONB30BaHBI NPHU MPENOJABAHUH
aHIIMHCKOro fA3bIKa B BHICIIHX y4EOHBIX 3aBENCHUAX HANpPaBICHHA 3KOHOMHKH H
CTpaxoBaHHA, B YaCTHOCTH, IPU NMPENOAaBaHUH CTPAXOBBIX TEPMHHOB, CPaBHEHHM
MX 3KBMBAJICHTHOCTH B S3bIKaxX, a TakXkKe NMpH MOATOTOBKE YYEOHHKOB, Y4eOHBIX
NOCOOHi, y4eOHO-METOAMYECKHX KOMIUIEKCOB, TEKCTOB JIEKUHH IO IpeaMeTaM
TEPMHHOJIOTHH, JIMHI'BUCTHKH, JIEKCHKOJIOIHM, JIEKCHKOTpaHM AN CTyAEHTOB
¢unonorudeckoro HampapjieHHdA, COCTAaBJICHHH pa3pabOTOK IO CEMHHAPCKHM
3aHATHAM, COBEPIIEHCTBOBAHMHM TEPMHHOJIOTHYECKHX CIIOBaped CTpaxoBoO#
OTpaciH. :

Buenpenue pe3ynbTaToB HccaeaoBaHus. Ha 0OCHOBE NOJyYEHHBIX HAyYHBIX
PE3YJIETATOB H MNPaKTHYECKHX IMPEJIOKEHUH [0 BBIABICHHIO CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKHX,  MOpPQONOro-AepUBalMOHHBIX  OCOOEHHOCTEH  TEPMHHOB
CTpaxoBaHHs B aHTTHICKOM H y30EeKCKOM fA3BIKAX:

TEOPETHYECKHE M  IPAaKTHMYECKHE BEIBOABI O CHHXPOHHYECKOM H
MUaXpOHHYECKOM COBEpPIIEHCTBOBAHMH TEPMHMHOB CTpPAaXOBAaHHA Ha JTanax
JBOMIOLMOHHOIO JIMHTBHCTHYECKOr0 Ppa3BUTHA, HAJIMYHMH CHHTAKCHYECKHX,
CEeMaHTHYECKMX M3MEHEHUM aHITIMACKOTrO M y30EKCKOro S3bIKOB B COOTBETCTBHH
C TEM, YTO OHH ABJIAIOTCA A3BIKAMH Pa3HOM CHCTEMBI M Pa3HOH KIACCH)HKALHH
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MCIIONB30BaHbl B HHHOBAaUMOHHOM npoekte AM P3 2019062030 «Co3nanue
CKOPHMHIOBOIi MOIEITH OLICHKH KPEAUTOCNOCOOHOCTH XO3AMCTBYIOMMX CyOBEKTOBY
(CopaBka Tamkenrckoro ¢uuancosoro wuncruryta Ne5/298 ot 2 despans
2022 rona). B pesynbraTte AocTHrHYTO oforamieHue conepxanus yueOHuka H
3NMEKTPOHHBIX PECYPCOB, MOATOTOBICHHBIX 110 AAHHOMY IPOEKTY;

TEOPETHYECKHE H NMPAKTHYECKHE BHIBOJBI O MPHCYIIMX A3bIKaM Ha pPa3HbIX
YPOBHAX  AUIOMOPYHOCTH M  HM3OMOPQHOCTH 1O  A3BIKOBOM  CHCTEME
CEeMAaHTHYECKHe, CTPYKTYPHBIE M CTHWIHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH A3BIKOB
B 00pa3zoBaHHH MOP()ONOrHYECKHX, NEKCHKO-CEMAHTHYECKMX H CHHTaKCHYECKHX
Cnoco0OB HCHONBE30BAHBI B CTPAaxoBOH M (uHaHcOBOM nesrensHocTH AO
“Farovon Sug’urta” (CripaBka Ne 59 akuuoneproro o6mecrtsa “Farovon Sug’urta”
or 11 anmpens 2022 roma). B pesysbrare 3a cyeT akTHBHM3allMH KOHTPacTHBIX
OTHOIICHHH, BBHIABIEHEI OCODEHHOCTH [ECKPUITOPOB OBITH  IMONHOCTBIO
CEMaHTHYECKH QIBTEPHATHBHBIMM M CHHOHHMMHYHBIMH, HOBBIE JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YeCKHe CBOHCTBA HapsAay C adeKBAaTHOM aJlbTEpPHATHBHOCTBIO CTPaXOBBIX
TEPMHHOB, YJIy4IICHBI BO3MOXXHOCTH MPAaBHIBHOTO M afeKBAaTHOrO IIEPEBOXA
MaTepHaliOB, JOKYMEHTOB CTPaXx0OBO# OTpaciy;

TEOPETHYECKHE M MpaKTHYECKHe BBIBOINEI O BBUABJICHHM a(UKCATBHBIX,
MOpdeMHO-MOPOIOrHIECKHX, JIEKCHYECKHX MOJENEN TEPMHHOB CTPaXOBaHHA
B QHIVIMMCKOM H Y30€KCKOM fA3BIKaX MyTEM OINpEeNeNeHUA HX KOMIO3HIMOHHBIX H
. ICPUBAIMOHHEIX OCOOEHHOCTEH HCIIONB30BaHBl B AEATENBHOCTH aKLUHOHEPHOrO
obmecTra “Euroasia Insurance” B Lemix COBEpPIIIEHCTBOBaHHA
TEPMHHOJIOIMYECKOM CHCTeMBI, YMEHBIISHUIO OMHOOK M YIYIIEeHUH IpH oOMeHe
JOKyMeHTaMH (cIpaBKa aknuoHepHoro obmectBa EuroAsia Insurance Ne 539 or
26 wong 2023 rona). B pesynasTare kauecTBeHHO yiIydmwiack pabora cTpaxoBoit
KOMITaHHH II0 KOPPEKTHOMY H aI€KBAaTHOMY IIEPEBONY AOKYMEHTOB, KacarOLHXCH
MEXTyHapOIHOro COTPYAHMYECTBA, COCTaBJIEHHS MEMOPAHIYMOB, COIJIAIICHMIA,
IIPOTOKOJIOB M JOTrOBOPOB € 3apyOE)HBIMH OpraHH3aLUsMU-IapTHEPaMHU.

AnpobanMs pe3yJbTaTOB HCCIeA0BaHHA. Pe3ynbTaTel HCCIIENOBaHMA OBUTH
06cyKIeHsl, B TOM YHCIIE Ha 5 MeXIYHapOOHBIX U 5 pecmyO/IHKaHCKHX Hay4HO-
NIPaKTHYECKHX KOHQEPEHLIUAX.

Ony0NHKOBAaHHOCTE Pe3yJbTaTOB HccjaenoBaHus. [Io TeMe mucceprauuH
onybmikoBaHo 26 Hay4yHBIX paboT, W3 HMX 12 crarelf B Hay4YHBIX M3NaHUAX,
DEKOMEHIOBAHHEIX  BEICIIEH  aTTeCcTalHOHHOH  KoMHCccHeH — PecmyOumxu
V3bekucraH Ans MyONHKaUMH OCHOBHBIX HAay4YHBIX PpE3YNBTATOB JOKTOPCKHX
JUccepTaumii, B TOM 4HcCie, 8 crarbedl — B pecrnyONHMKaHCKMX H 4 CTaTbH —
B 3apYyOEXKHBIX )KypHanax.

CrpykTypa u 00béM aucceprammm. JluccepTrauus COCTOMT M3 BBEISHHA,
Tp€X IVIaB, 3aKIMIOYEHHS M CIHCKA MCHONb30BaHHONM muTeparypel. O0BEM
IHCCEPTALMH CocTaBieT 136 cTpaHHuL.

OCHOBHOE COJAEPKAHHUE JTUCCEPTAINHA

Bo BeeaeHHH O00OCHOBaHBI aKTyalbHOCTP H BOCTPEOOBAHHOCTH TEMEI
JIACCEPTALMY, CTeNeHb M3Y4YEHHOCTH MNpOOJEMBI, HaydyHas HOBH3HA, COOTBETCTBHE
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MCCIIEIOBAHUA OCHOBHBIM MNPHOPUTETHBIM HAMpPABJICHWSAM pa3BUTHA HAYKH K
TEXHONOTHIA pecnyOiMKH, OoOLeKT, NpeaMeT, METojAbl M 3ajauyd, MPHBOAATCS
CBEIEHHA O HAy4YHOH M NPaKTHYECKOHW 3HAYMMOCTH TMOJIyYEHHBIX pe3yJILTaToB,
MPaKTHYECKOM BHENPeHHH, anpobaumH, omnyOsimkoBaHHBIX paboTrax, CTPYKType
IUCCEpPTALHH.

B nmepeoii rnaBe naucceprauuH «Hay4dHo-TeoperHuecKHe  B3IVISIbI
HA CTPAXOBble TEPMHHLD» MPEACTABJICHBI HAy4Hble H TEOPETHYECKHE B3JIS/bI
Ha TEPMHHBI H TEPMHMHOJOTHIO B OONAacTH A3BIKO3HAHMA, MCCIENOBAHHE M aHAIN3
CTPaxOBBIX TEPMHHOB, PAacCMOTpPEHBI 3Tambl MOCTENEHHOTo (XPOHOOrHYECKOro)
PasBHTHA CTPaXOBBIX TEPMHHOB B Y30€KCKOM H aHTJIMMCKOM A3BIKaX.

M3BeCTHO, YTO TEPMHHBI, BO3HMKAIONIME B PE3yJIbTaTe PasBHTHUA HAYKH U
TEXHHKH [0 OTpac/ieBbIM HAaNpaBJieHWsAM, HapiOy C oforaleHueM JIEKCHKH
KOHKDETHOrO sA3bIKA HCIONB3YIOTCS KaK HauboJee NpOrpecCHBHBIE CPENCTBa
JUTA NIPABIIBHOIO M IUIABHOIO (PYyHKIMOHMpOBAHMA mpoliecca odmenus. [Ipu 3ToM
eme Oonee HHTEHCHBEH MOTOK MEKAYHAPOMHBIX TEPMHHOB, OKKa3HOHATH3MOB,
HEOJIOrH3MOB M JPYTHX JIEKCHUYECKMX E€WHUIL, TMPOHHMKAIOINMX Ha JIEKCHYECKH
YPOBEHB A3BIKA.

B onpeneneHusxX, NpHBEAECHHBIX YYEHBIMH K CJIOBY mepMut B Pa3HOCHCTEMHBIX
A3BIKAX, MOHATHE TEPMHMHA CHAayana BBIPAKAETCH B HECKOJNBKHX 3HAYEHHAX Kak
booicecmeeHHocmy  2panuy, a 3aTEM HOZPAHUYHLIN KAMEHb, KOHEYHas WIH
3asepuieHHas moyxa, Mmecmo, adpec, TOraa Kak B CpeTHEBEKOBBIX HCTOYHHKAX CIIOBO
lerminus MCHIONBL3YETCs I onpedenenus U obo3Havenus (4€ro-10), uxcuposantoe
6pems WIM O2pAHUYeHUe No 6PeMeHuU, nepuod’. C. AK(}GHPOBS OLICHHUBAET MePMUH
KaK (CIEeIHMATBHOE CJIOBO, YIIOTpeG/IeMoe B ONpe/eNleHHOM Kpyry», . Mup3aes® —
«CIIOBO WJIM CJIOBOCOYETaHHE, OO03Ha4alomee IOHATHE, OTHOCAINEECS K
ONpeAeICHHOM 00JacTH 3HAHMI WM ACATENEHOCTH, a ,I[}K.Mloppeifl? onpeaeer
mepmuH KaK «ClIoBO WM (pasy, KOTOpBIE HCHONB3YIOTCA B OIPAaHHMYCHHOM WIIH
OTPENEIEHHOM 3Ha4eHHI». TepMHH — 3TO CHIELHMATBHOE CIIOBO MM CIIOBOCOYETAHHE,
NPUHATOE B NpPO(ECCHOHATBHOH MAEATENIBHOCTH M YNOTpebiieMoe B 0COOBIX
o0CTOATENECTBaX, B paMKaX CBOEr0 TEPMUHONOTHYECKOrO IIONA TePMHH
yIoTpeOnsierci B ONPENE/IeHHOM CMBICNE, ABJASACH OCHOBHBIM IOHATHHHBIM
JMEMEHTOM 31K, TPEeNHA3HAYEHHOTo LI CIENMANBHBIX Lenell. «TepMHHBI He
NOABIAIOTCS  CIy4aifHO», a HaobopoT, «HpPUAYMBIBAIOTCA», «CO3JAIOTCA» C
OCO3HAHHEM MX HEOOXOMMMOCTH .

O6obmas BrIIeCKa3aHHOE, MBI PUBOAMM CIIEAYIOIIEe ONpeie/ieHHe TepMHUHA:
«TepMuH — nexkcudeckas €JWHHUIEA, BHIPAKAOMAA OIpE/CICHHOe TOHATHE,
BBIIOJIHAKOMAA 0co0yi0 (QYHKUMOHANBHYIO (QYHKIHIO BO BceX cepax obmecTsa

4 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli. 1-5-jildlar. — Toshkent; “Q“zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy
nashriyoti, 2006-2008.; Illeayk B.H. [Tpon3so/HEIe BOSHHEIE TEPMHHEL B aHTTHICKOM A3bIke. — M., 1983. — 198 ¢.;
etymonline.com
Axobupos . Jlekcukorpadudeckad paspaboTka TEPMHHOJNOIHH B ABYA3EIYHEIX CIOBapAX. AsToped. mHCC. ...
Kar1. omion. sayk. — TamkedT, 1969. —25 c.
5 Madvaliev A. O‘zbek terminologiyasida dubletlik masalasi //O*zbek tili va adabiyoti. 1982. Ne 3. — 123 b.
www.oxfordleamersdictionaries.com
® Cynepanckas A B. O6mas TepMmmonorss. — M.: VPCC, 2003. — C. 56.
? Tonoezn BH. O HEKOTOpPhIX acTeKTax JIHHTBHCTHYECKOTo H HH(IOpMatsiOHHOIO H3VYeHHA TepMuHa // HayaHhid
cHMIIO3BYM «(MecTo TepMHHOMOTHEH B CHCTEME COBPEMEHHBIX Hayk». — M., 1970. — C. 38-40.
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(cropT, 3KOHOMMKA, 3aKOHOJAAT/ILCTBO, NPABO, CTPAXOBAHKE, MCKYCCTBO, (HHAHCHI,
KHHTOIeyaranue, NoJIMTHKA, o0pazoBaHue, AHIVIOMATHA M JIp.) B COOTBETCTBHM C
MPHHIHIAMH COBPeMeHHOI JIMHrBHCcTHKN. OHM npeacTapifsioT coboil JIeKCHYecKyo
eqMHULY B opMe CJIOBA H CIIOBOCOUSTAHUSA, OFPAHHUEHHYIO ¢ CEMAHTHUECKOH TOUKH
3peHHs B paMKax oco0oit cgepbl. BorarcTBo s3bika H3MEPAETCH COBOKYNMHOCTBIO
JAHHBIX A3bIKOBBIX eMHHL. Kaxieiii TepMHH HMEeT CBO€ KOHHOTAaTHBHOE CBOMCTBO
B ONpeaeneHHoit 06nacT NMpUMEeHeHHs.

Bonpochl 0 MacmTabax 3HaYeHWS, Ppa3BUTHA, A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTAX
TEPMHHOB CHCTEMBl 3KOHOMHYECKMX OTpacieii paccCMaTpHBalH B  CBOHMX
HCCNeNoBaHUAX oTedecTBeHHBle MUHIBHCTHI [[1O. [locmyxamenos, X.A. [lanabaes,
Y.C. AGnymunaesa, K.M. Mycaes, 0.C. AXMenoB, L1I.H. AGayJuiaesa,
E.T. llnpunosa, H.C. Araesa u np.

E.C. Epyc nozmeepr aHaiu3y KoHuenTocdepy «CTpaXxoBaHHE» H CPEACTBa €€
MPaKTHYECKON0 NPHMEHEHHA B aHIVIMMCKOM s3bIKe, YUEHBIH CJenan aKIeHT
Ha moHATHAX “life insurance”, “non-life”, o6®BsAcHMB HamMuHWe B HX COCTaBe
MHKPOKOHLICITTY ATHBIX TIONei’ .

ILH. JIaraiino NHMHrBHCTHYECKH 0OOCHOBAN COLIMOKYJIBTYPHBIE H KOTHHTHBHO-
NparMaTH4YeCKHEe MapaMeTpbl TEPMUHOB, COCTABJIAIOIIKMX MPEAMET «CTPaXOBAHHMD) —
TepMHHOJIOTH4eckoe mnone. JLA. JKeOpyHoBa yTBEep)KHaer MHEHHE, 4TO
«dpazeoNoruyeckue eIHHULBI — CIIOXKHBIE TepMHHLz»“. E.J. Vardell cocpenorogun
BHHMaHHE Ha TEpMHHaX MEJULMHCKONO0 CTpaxOBaHWsA, ONpENeMB, 4YTO B
HCCNeoBaHMI0 mnoanexar 19 OGompmmx (MakopHBIX) oOnmacTed, KOTOpEIe
CrOCOOCTBOBANIH Pa3BUTHIO TEPMHHOJIOTHH, H OTMETWI HANMYME JOTOTHHTENHHBIX
MaTEIX (MMHODHBIX) KOMIIOHEHTOB KaXI0ii 0671acTH —.,

AHamM3 HccnenoBaHWi B 00nacTH CTpaxoBaHWA B aHIVIMICKOM M PYCCKOM
A3BIKAX MOKA3bIBAET, YTO HAYYHBIE HCCNIEIOBaHUA B QHIVIMICKOM A3bIKE MPOBOMITHCEH
B OCHOBHOM B CBfA3H C COIMANBHBIM oOmecTeoM. Ponb, morpebneHue, ypoBeHb
MEXJIHYHOCTHOIO MO3HAaHHA TEPMHHOB B KHM3HU YENOBEKa OBUTM MOABEPrHYTHI
aHaIM3Y C MOMOIIEI0 ONPOCOB, AaHKET, COLMANBHEIX CTATUCTHYECKHX 3KCIIEPHMEHTOB,
a TaloKe BOIMPOCH! HEPa3phIBHOH CBA3M MEXIY A3BIKOM H KYJBTYpOH ObUIH B LIEHTpE
BHUMAHHS aHAIN3A.

Pycckue yuensle yaensanu 60ibioe BHHMaHUA NPOMCXOXIEHHI0, 00pa3oBaHUIO
(cTpykTypE), ceMaHTUKe (3HA4€HMIO), CTHIIMCTHYECKHM OCOOEHHOCTAM CTPaXOBBIX
TEPMHMHOB. HecMOTps Ha TO, YTO TEPMHHEI CTPAXOBaHUA M3Y4alOTCA B JIMHIBHUCTHUKE,
B Pa3sHOCHCTEMHBIX A3bIKaX OCTAIOTCA OTKPBITBIMH HX ACPHBALHOHHBIC MPUHLMAIGI —
crocoOrl 00pa3oBaHKs, 3Tanbl HOPMUPOBAHNUA U Pa3BUTHA.

p3ydeHHe (OpPMHMpPOBAHWMA, Pa3BUTHA M  HCTOPHYECKOH  3THMOJIOTHH
JIEKCHYECKMX €IHHHI BIUIOTh A0 00pa3oBaHKA TEPMUHOB, HCIIOJIB3YEMBIX B 00NIACTH
CTpaxOBaHHM Pa3’HOCHCTEMHBIX A3BIKOB, CEFOAHA MMEET BXHOE 3HadeHue. [lepeeie
HOPMaTHBHBIE aKTbl, KACAIOLIMECS CTPaxOBOH OTpaciH, CYLIECTBOBAIH B COCTaBe

19 Epyc E.C. Konnemrochepa «CTpaxosanue» H CPEICTBa €¢ PeaTH3AIMH B aHITHHCKOM f3bIke: [[HCC. ... Kasil.
*un. Hayk. — Cank-ITetepGypr, 2006. — 142 c.

JXKebpynosa JLA. JIMHIrBOKOTHHTHBHAA Monen (pa3seoceMaHTHYECKOrO MOJNA «CTpaxoBadme» (HAa MaTcpHane
AHTIHICKOro | pyccKoro 13bKoB). — CMonesck, 2009, — 240 ¢,
12 Vardell E.J. Health Insurance Literacy, ALL RIGHTS RESERVED., Chapel Hill, North Carolina, 2017. — 236 p.
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3aKOHOB XaMMypalii, BaBIUIOHCKOIO NPaBHTesIf, HKHBLLIEro 3a JIBA THICAUEETH [0
Hameit 3psl. B HeM OroBapHBaIOCk, YTO B Cllydae MOBpeXAeHHs rpysa moboro us
TOProBbIX KAPABAHOB MNPHPOIHLIMM ABACHHWAMH WM [MPATCKMM HarajieHHeM,
rpabexkamu, OyZeT MOANMCAHO COMIALICHHE, [PEelyCMATPHBAIOLIEE COBMECTHOE
BO3MCIICHHE BIANENbLY HMylecTsa yumepba. B To BpemMs Ha TeppHTOpUM
coBpeMeHHOIt [{eHTpanbHOli A3HKM NMOABWIMCH NEPBbIE MOJIHTHYECKHE O0beAMHEHHS
iemen".

AHQIH3 CYIIECTBYIOIUMX HCTOPHYECKHX HCTOYHHKOB IIOKa3bIBaeT, YTO
NEKCHYECKHe eIMHHIBI CTPAaXOBaHUs OTPaXKATHCh B «JluBaHy JIyrar aT-TypK»
Maxmyna Kamrapu, «Xu606ar yn-Xakoimk» Axmana HOrHaku, «Kytaary Owimmr»
Ocyda Xoc Xomkuba, «bagonu-yn myrat» meiixa Cyneiimana byxapu, «Xa3oiux
yi-MaoHuiD», «Xaitpar yn-AbGpop» Asymmepa Hasau, «Temyp Ty3yknapw» Amupa
Tumypa, «babypname» 3axupuamuHa Myxammana bBaGypa, «lllaxapan Typk»
Abnynrosu BaxomupxoHa ¥ MpOM3BENSHUSIX MHOTHX BHOHBIX AeArenei. Hanpumep:
TEPMHHEI C()ephl 3KOHOMHKH M CTPaXOBaHHA YacTO HCIONB30BAIMCE B  «JIMBaHy
nyrat ar-Typk» Maxmyna Kamrapu: kancaw, keghcan — nodasHue-noowypenue
Manoumywyum 60 epems cbopa ypooicas (TepMuH 0003Ha4an M BHJ Hauora c
cobpasHoro ypoXxas s AIMMHHMCTPATHBHBIX YHHOBHHKOB)'*;
B «baypHamey: ap3afiomT — HaNMCaHWe 3adBICHUA; aupaguil — OeHedicHan
eduruya, moxema; 6adpa — meuioyek 0as 3010ma wiu cepebpa; baiteam — dozosop;
baxpasap — noavzoeamens (Mb2om); bawkupxkam — RAPMHEPCMEO; eapaca —
Hacnedoeawue; EPMOK — MOHema, OeHb2U; HCAPO8 — OpazoyeHHoe usoenue; Hyaoy —
npemusa, noowpexue; upc- nacnedcmeo’.

dakTHyYecKHe aHATMTHYECKHE HaHHble 00 HCTOPHKO-TEHETHYeCKHX KOPHAX
CTPaxOBEIX TEPMMHOB, BO3HMKIIMX HA TEPPUTOPHSX AHIVION3BMHBIX CTpaH,
NOKAa3bIBaIOT, 410 3760 neT Hasan B BaBwioHe 3akoHaMK XaMmypamH ObUTH BBEAECHEI
BUmE Hamoros'®, Ha Teppuropud bputaHud B 1583 roay yCTaHOBNEH MOMMC
cTpaxoBaHms xu3eH' . B 1667 romy Kpucrodep Yopenn B Jlonnore paspaGoran
HOBBII IIaH CTPAaXOBaHMA OT noxcapaw, a B 1681 roay axoHomucT Huxonac bap6on
OCHOBA/I IIEPBYI0 KOMIIAHHIO [0 CTPaXOBaHMIO MKHJIBA OTHO)KﬂPa, a B KoHue 1680
rozia 3aeapx Jlo#n oTKpEUT cTpaxoBoii peHOK Jlo#ina B JIoHaoHE 2

HMesHo B 3TOT IepHOA  OTpacieBble TEPMHHBl HAyald BXOIWUTH
B OOINEYNMOTPEOUTENEHY0  JIEKCHKY, Hampumep: longterm — Oonzocpounoe
coznauierue; underwriting — (cmpaxoeHue) npoyecc ananusa onacrkocmu; adjuster —
compyoHuK, Konmpoaupyrowuit cumyayuio, Binder — epemennoe coznautenue;
defendant — npasoeoii sauyumruk; peril — cmpaxoeanue om (MPUPOOHBIX) AGTEHUI,
Security — besonacHocme, surety — 008epeHHOCHb.

" Fomenna B.B., Pyoun FO.B., Conaarxum B.J. Crpaxoso# noprden. — Mocksa: COMHHTEK, 1994. - C. 7.
:: Koshg*ariy M. Devoni lug*atit turk. — Toshkent: Fan, 1961. —230 b.
| Bobur Z. M. Bobunoma. — Toshkent: Yulduzcha, 1989. - 103 b.
Shaulov D.I, Kan U.T. Soliq qonunchiligi asoslari. - T.:1999. - B. 11.
" Lewis Charlton; Ingram Thomas. Insurance. In Chisholm, Hugh (ed.). Encyclopzdia Britannica. Vol. 14
(11" ed.). Cambridge University Press. 1911. — P. 657-658.
** Dickson P.G.M. Sun Insurance Office Ltd., History of Two and a Half Centuries of British Insurance. 1710-1960.
¥ Palmer Sarah. Lloyd Edward. Oxford Dictionary of National Biography. Vol. 1. Oxford University Press. 2007.
—P. 1648-1713.doi:10.1093/ref:0dnb/16829. Archived from the original on 15 July 2011.
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Co3maHHBIE HOBBIE OTPacid  MOCHYXKWJIH  OCHOBOHl  [UId  BXOXKACHHA
B OOIIeyTIOTPeOHTENBHBIH IUIACT HOBBIX JIEKCHUYECKHX €IMHHL cepbl CTpaxoBaHHMA.
TakuMm oOpa3oM, JIeKCHYECKHEe eIUHHIBI Cc(epbl CTPaxoBaHMA HMEIOT CBOHI
HCTOPHYECKHIT Iy Th pasBATHA H GOPMHPOBAaHHA TEPMHUHA.

Bo Bropoii rnaBe pguccepraiuu  «PoOpMHpPOBAHHE M CTPYKTYPHO-
CeMAHTHYEeCKasl XaPAKTePHCTHKA TEPMHHOB CTPAX0BOM OTPAC/ID) MOABEPTHYTEI
aHaHM3y MOPQOIOrHYECKHE OCOOEHHOCTH, CHHTAKCHYECKHE H CEMaHTHYECKHE
OTHOIIEHUA MPH 0Opa3oBaHHM TEPMHHOB CTPaXOBaHMsA B AHIVIMICKOM H y30€KCKOM
A3bIKAaX. S3BIK COCTOMT M3 ONpENENEeHHOM LENOCTHOM CHCTEMBI, Mopdosorus
KOTOPOH TAaKkKe COCTOMT M3 KOHKDETHBIX MHKPOCHCTEM MAaHHOH CHCTEMEL.
OceeTneHne CyIHOCTH MMKPOCHCTEM B LIEJIOCTHOM C JITHTBHCTHYECKOH TOYKH
3peHHMs BHIE O3Ha4aeT H3ydYeHWe Mopdosormueckoro cros ss3bika. «Mopdomorus
M3y4YaeT KaTreropud CJIOB, MNpUCYyIMe HM paMMaTH4YecKHe  3HA9CHHA,
rpaMMaTHYeCKHE KaTeropuH, cneLMpuYHbIE UL KaXIOH KaTeropHH,
rpaMMaTHYECKYI0 (opMy M rpaMMaTHYeCKHE 3HAYCHHA, a Taioke (OpMBI, KOTOpEHIE
06pasyioT ITH KaTeropum»_ .

ITomumo adduxcansHoro cmocoba cnoBoobpazoBaHusa (nmpeduxc, cydukc,
HHQUKC H IMpKyMuKC) B o0Opa3oBaHMM TEpDMHHOB CTPaxOBOM OTpacid
NPHCYTCTBYIOT Ppa3lM4HbIC CTPYKTYPHBIC f3bIKOBBIE 3JIEMEHTHI (HaIpHMep:
MopdeMHBIH, MOPGOJIOrHYECKHii, CEMAHTHYECKHMH U CHHTAKCHYECKHI), Ciryxalme
UL yriopsamodeHus GopM TepMHHOB. B xome MccnenoBaHMs yCTaHOBIEHO HalTHIHE
B @HTJIMACKOM M Y30EKCKOM s3BIKaX CNEAYIOIIHX CTPaXOBEIX TEPMHHOB, COCTOAIIKX
U3 OHOro MopdeMHoro an1eMenTa (cM. Tabmy 2.1).

Tabmmuoa 2.1
CrpaxoBble TePMHHBI, COCTOSIIHE H3 OJTHOr0 MOP(EMHOr0 31eMeHTa
Ha npHMepe aHMJIHIACKOro si3bIKa Ha npuamepe y30eKxcKoro si3bika
arson - apCoH (YMBIUNEHHOE YHUNMOICEHUE mablag* sum;
OHpedeneHHO20 UMYIEeCEa), (summa)
claim - coobujerue (coobuenue ury NAMAMKA boj duty;
CMPaxoeuuxy ob ycioeuax 603MeUjeHiA
yyepba); .
title- cmpaxogoti nonuc (oguyuansroe tizim system,
ceudemenxcmeo o npeoCmaeneHuu
CMPaxo6anus)
lapse - npocpouer (nepuood, k0204 MuYyo He daraja rate;
UMENO CMpaxoeanus);
quote - K6oma (cmema cmoumocmu qarz debt;
CMpaxoeanus, 6bi0a6aeMa HA OCHOEE '
uropmayuu 3aieumens)
limit - ocpanuvenue (MaKcuMatbHulii pasmep muddat term,
onnamoi);

Ha nam B3mman, ¢opmooOpasyromue cy@QHUKCHI NpH NPHCOEIHHEHHH
K OCHOBe (KOpHIO) H3MEHAIOT HMX 3HAYeHHE, H JaHHBIA @poLecc sBIieTcA

2 Hojiev A. O‘zbek tilida so‘z yasalish tizimi. — Toshkent; O‘qituvchi, 2007. — 168 b.
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MOP(OOrHYeCKHM SBICHHEM, UTO Ilieiecoobpa3sHo Ha3BaTh OCOGHIM A3BIKOBBIM
MPHEMOM, PACIIHPAIOLIMM JICKCHYECKHUil cnoit cdepsl.

Mpepuxc — prefixes. B ¢opmupoBannu TepMHHOB c(eprl CTpaxoBaHUs
B AHMVIMHCKOM A3BIKE B@KHBIM SBISETCS CO3JaHHE HOBBIX A3BIKOBBIX €IMHMIL
nocpeacTBOM JaHHON Monenu. HoBbie eMHMIEI A3biKa 06pa3yloTcs B pe3yJibTare
npubasnenns npedukca k ocHoBe (Mopdeme, ocHOBE) (CM. Tabnuiy 2.2).

Tabanua 2.2
IpeduxcanbHbIi cnocod B 00pa3oBaHHH TEPMHHOB CTPAXOBAHHH
Prefixes 3navenue Mpumep 3nauenue 6 y36eKCKOM A3bIKE
anti- npomus anfi-theft o ‘g ‘irlikka qarshi
miis- HeeepHoe, misrepresentation noto ‘g 'ri ma’lumot
nioxoe
re- nepe- release barcha majburiyatlarni bajarish
to ‘g ‘risidagi shartnoma
un- He- uninsured nosug ‘urta, sug ‘urta qilinmagan
under- noo underinsured sug ‘urtalangan
sur 00NOAHUMENLHO surcharge qo 'shimcha to ‘lov

B aHrMiicKOM A3BIKE NPH MPHUCOSOMHEHHUHU TTPHCTAaBOK K KOPeHHOH MopdeMe
obpa3yeTcas HOBBIH M CaMOCTOATE/bHBIH JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHM IIPH3HAK —
TePMHH NETEpMHUHATHBHOrO Xapakrepa. IIpumepaMu TOro SBJAIOTCS CNERYIOMIUE
cnoga: re (epe)+ inspection (npopepka) (CM. Tabnuiy 2.3).

Tadanua 2.3

Cydpuxcanpnelii criocod B 00pa3oBaHHH TEPMHHOB CTPaX0BAHHSA

Suffixes —cydPpuxcamms

VIMeHHBIE OKOHYaHHA
-age; -ee; -er; -ent; — ion; — tion.
OnpenenurentHble OKOHYAaHHA: -
Jful; -able — ible; -al.
Hapeunzie okoH9anms: -ly;-ry.

HUMeHHEBIE OKOHYaHuA
-chi; -lik, (-lig); -gich, (-kich,
-g'ich); -m, (-im,-um); -v, (-
uv,); -(uwvchi, (-(lojvchi).
3auMCTBOBAHHEIE OKOHIAHHS
-boz; -dor; -kor; -ona;

Infixes — pH}HEKCaIAA

Fan-bloody-tastic!;  Foot-bloody-
ball!; Unfuckinbelievable

circumfix -
OHEPKYM(pHKCALHA

in—sur(e)«—ance — insurance
(sug ‘urta); in—sur(e)—able —
insurability (sug ‘urtalanganlik);
dis — abil (able)«—ity — disability
(nogironlik); ex—clus(close)«—ion
— exclusion (to ‘lash, goplash).

no+ sug ‘urta+chi -
nosug ‘urtachi

B conocraenseMbIX s3pikax 3@dexkTHBHAa KiIacCHQUKAUMA OTPAC/IEBBIX

TEPMHHOB Ha [BYX-, TPEX- U MHOIOKOMIIOHEHTHEIH THIIEI B 3aBHCHMOCTH OT MX
KOJMYecTBa B COYeTaHWH. MBI cYMTaeM 3Ty KIacCHHKAIHI0 OOO0CHOBAaHHOMW
JUIA CUCTEMHOT0 BKITIOUEHHSA TEPMHUHOB B cioBapsk (CM. Tabmuuy 2.4).
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Tabauua 2.4
MHOroKOMIIOHCHTHBIC TEPMHHBI ¢epbl CTPAXOBAHKMA

B auramiickoM s3ibiKe B y30exckoM si3biKe

J(BY XKOMIIOHCHTHEIE absolute liability - mutiago mas "uliyat;

TCPMHHEI general average - umumiy hodisa;
particular average - xususiy hodisa;
aviation insurance - aviasiya sug ‘urtasi;
bank insurance - bank sug "urtasi;
brokerage commission - brokerlik komissiyasi;
broker's lien - brokerlik huquqi;

TpéxkoMnonReHTHBIC | motor-vehicle civil liability - avto fugarolik ma 'sulligi;

TePMHHBI Jjoint-stock insurance company -aksivanerlik sug ‘urta koampaniyasi,
lloyd's underwriters association | - loydning mualliflar assotsiatsiyasi;
mutual indemnity association -0 ‘zaro majburiyatlar assotsiatsiyasi;
affiliated insurance company - affiliyasiya sug ‘wrta kompaniyasi.

TepmuHBI, cocTOAMME | motor-vehicle  certificate - of | - motor  transportini  sug'urtalash

M3 9eThipex H Oonee | insurance 4 sertifikati;

KOMIIOHEHTOR association of  ewopean |- evropa kooperativ sug‘urtachilari
cooperative insurers assotsiaisiyasi;
health insurance association of | - amerika sog'ligni saglash sug‘urtasi
america assotsiatsiyasi; ‘

Taroxe HaOmomaeTcs NpPOLECC CHHTAKCHYECKOTO COEJHHEHHs B CIPYKType
TEPMHHOB CTPaxOBOH oOTpaci¥ Ha OcHOBe Mopeneii Adj+N (npmnararerHoe +
cymectBuTe/IbHOE), N+N (cymectBuTeNbHOe + cymecTBHTenbHOe),  GertN
(repynmuii + cymecTBuTe/bHOE) Wi N+Ger (CyIlIECTBHTENBHOE + IEpyHIMIA),
Num+N (uucnmurensHoe + cymecteurensHoe), Par II +N. (mpuuyactue II +
CYIIECTBUTEIILHOE).

B anrnmiickom si3bike: natural loss, collective insurance, continental cover,
mathematical reserve, admitted company, guaranteed insurability, bodily injury,
Sfloating policy, risk loading, third party, assigned risk. B y30exckom si3bike: tabiiy
yo‘qotish, jamoaviy sug‘urta, mintagaviy qoplov, matematik rezerv, tan olingan
kompaniya, kafolatli sug ‘urta, jismoniy jarohat, asosiy sug ‘urta polisi, havf-xatarning
(oldini) olish, sug ‘uria tarkibiga kiritilmagan, lekin mazkur bitimdan manfaat oluvchi
tomon, belgilangan havf .

Tpu ¢opmel Opolecca CHHTAKCHYECKOrO COYETaHMs COCTAaBILIIOT Crocod
a6bpeéuayuu. B HEKOTOpBIX MKCTOYHHKAX 3TOT MpPOLECC TAaKKE HAa3bIBAIOT
HeBepbanpHOH cyOcTuTylMer (3amemenuem). Hanpumep, SAP — Statuiory
Accounting Principles (ycTaHOBJIIEHHBIE 3aKOHOM HNPHHLIMIIEI Oy XTalTepCKOro y4era);
ULAE — Unallocated Loss Adjustment Expense (HepacIlpeieJIEHHBIE pacXOfbl Ha
KOpPpEeKTHpOBKY yObITKOB); RBC — Risk Based Capital (xamuran, OCHOBaHHBIH Ha
PHCKE).

B xonme uccnemoBaHHs TEPMHHOMOIHYECKOH CHCTEMBEI CTPaXOBOH OTpacid
B aHIJIMICKOM M Y30€KCKOM sA3bIKaxX HaOMONanMch CEMaHTHUYECKHE COYETaHMA,
BO3HUKIIIME HAa OCHOBE JIEKCHMYECKMX €/IMHHMI], OTHOCAINHUXCS K IBYM WIH TPEM
COBEpIIEHHO pa3HbIM oOnactaM. Hampumep, — B aHIVIMHCKOM f3bIKE€ ITyTEM
COeIMHEHH JIEKCeMbI C(ephl IpaBa state K JIEKCEMe page, akTHBHO HCIIOJNB3YEMOH B
o0y1acTd KHHrone4araHws, IOJy4eH TEpMHH B BHJE CIIOBOCOYCTAHHA sfale page
(mpeseHTamMs, moOKaspiBaOmai IpubbUs W YObUIE). B  y30eKCKOM A3BIKE:
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OT COEIMHEHHA TepMHHa o0nacTu crpouTenbeTBa goplama u TepMuHa chepsl
JIOTHCTHKH M Kaprorpadum chegara o0pa3oBaH TepMMH B BHIE COYETAHMI,
AMEIOILHIT 3HAYEHHE KOHEWHYIO CROUMOCTIL ONPEOeNeHNbIX CPeOCme.

HesaBucumMo oT cnocoba oOpazoBaHusi TEPMHHOB CTpaxoBoit oTpacim,
uenecoobpasHo KiaccupuUMpoBaTh WIM CrPyNNHpPOBaTe HX B 3aBHCHMOCTH
CEMaHTHYECKOr0 OTHOILIEHMA: ofo3nauarouue auy:. Appraiser — baholovchi;
adjaster — adjaster; o0o3nauarouiue npedmem unu obvexm: Insurance currency-
sug ‘urta valyutasi; accompanied baggage — sayohat davrida (poezd, samolyot kabi
transport vositalariga) ortilgan yuk; odo3nauarouque deiicmeue: Hit and run — urib
gochish (transport vositasida tan jarohat etkazib ko'zdan g‘oyib bo'lish);
obozHauarowue mecmuocmo: Automobile shared market — ikkilamchi
avtomobillardan foydalanish bozori; adjustment bureau — tartibga solish byurosi;
obosnavarowue 6ud (cmpaxoeanus): Medical insurance -tibbiy sug ‘urtasi; bank
insurance — bank sug ‘urtasi; compulsory insurance — majburiy sug ‘urta.

B pesynerare HaOmomeHuii BeinesneHO Be (OPMBI TEPMHHOB, 00pa30OBaHHBIX
MyTeM MeTa(OpH3aLMH: TEPMHHEI C(epbl, 00pa3oBaHHbIC MPAMBIM MeTa()OPHIECKIM
OTHOIIEHWEM, W TepMHHEI, o0Opa3oBaHHEIE KOCBEHHEIM MeTa(OpHUYECKUM
OTHOIeHWEM. TepMHHEI, 00pa3oBaHHbBIE MPAMBIM METa(OPHYECKHMM OTHOIICHUEM,
HMEIOT OIPEAENEHHBIE CBA3M MO OTHOIIEHWIO K CAMOMY TEPMHHY, C KOTOPEIM OHH
COIOCTABIIIFOTCA. TepMuHs! cepel, cOpMHpPOBaHHEIE KOCBEHHBIM
MeTaQOpHYECKHM  OTHOLICHHWEM, OOBMHO  BO3HHKAKOT  TOJNBKO  4epes
MeTaQOpHYECKYIO CBA3b C MEHTANBHEIM 00pa3oM JelIoBeKa.

B Tpertseit rmase mucceprampu «Bompock! nepeBoaa JIEKCHYECKHX eHHHII -
CTPaxoBOH OTPac/jH AaHIVIMICKOro s3bIKA HA Y30eKCKHil SI3BIK» H3Y4YEHEI
0COOEHHOCTH MEPEBOYECKOM IKBHBAIEHTHOCTH CTPAXOBBIX TEPMUHOB AHITIMICKOIO
M y30€KCKOro f3bIKOB, BO3MOXKHOCTH JIEKCHYECKOTO IUIACTa B [IEPEBOAE H IPHHIIAIIE]
nepeBoAa (ppaseosIoru3MoB, OTHOCSIIMXCS K CTPAaXOBOH TEPMHHOJIOTHH.

[lepeon — 3TO TBOpPYECKHI IIPOLIECC, NPEACTABIIIIONIHI B3aUMOIEHCTBHE OBYX
WIH HECKOJBKHMX $3BIKOB B BHAE OTACHBHBIX (opM. B obmacté TepMHHOIOrHM
3aHMMAaeT B@KHOE MECTO « 3KBHBAIEHTHOCTH B MepeBode». JlaHHOE IOHATHE
CYMTACTCA OMHHM M3 LIEHTPAIbHBIX B 00nacTu rnepeBona, U LenecoobpasHo CKas3ark,
9T0 OHO HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHO C IIPOLIECCOM H3Y4YCHMs COIAEPXKATEJIHHOro
acneKkTa pelieHMs 3a371a9 CEMaHTHUYECKOro MepeBoja B A3bIKE. DKBHUBAICHTHOCTE B
nepeBole MOXET OBITh ONpeneieHa Kak «3aMEeHa HCTOYHHKAa Ha OIHOM S3bIKE
COOTBETCTBYIOIIMM MCTOYHHMKOM Ha YpOBHE 00pa3a, BIHAHMA, 3HAUYE€HHUA Ha IPYTOM
A3BIKEY.

HekoToprle TepMHHEI CTPaXOBaHHA, 3AHMCTBOBAHHBIE M3 HHOCTPAHHBIX A3BIKOB,
[epearoTCs CrenyaiCcTaMi B NPOLIECCE NEPEBOJa C OpPUrHHaNa OBYMs criocobamu:
9acTh — METOAOM 3aMMCTBOBaHuA (borrowing), a apyras 9acTs — IMyTeM 3aMEHEI ero
JKBUBAJIEHTOM B fA3bIKE (Y30E€KCKHMH albTEPHAaTHBAaMH). B 4acTHOCTH, TEPMUHEI,
00pa3oBaHHbIE 3a CYeT 3aMMCTBOBaHmit: abandon — abandon (oTka3s oT cpeacTB WM
umyiiecTa); adjuster — adjaster (coTpyaHHMK, paboTarommii B TONB3Y CTPaXOBOMH
KOMnaHuM); acquisitor — akviz(s)itor (cTpaxoBoii areHT WM HOpPYroi CTpPaxoBoi
paboTHuK); rider — rayder; marketing — marketing; bonus — bonus; bordero — bordero;
dividend — dividend (4acts cpencTs) u ap.



Tepmunei, obpa3oBaHHBIE 33 CHET anbTepHaTHB (IKBHBaneHToB): Absolute
liability — mutlaq javobgarlik; general average — umumiy hodisa; national insurance —
milliy sug‘urta; discount — chegirma; contract of insurance — sug‘urta shartnomasi;
natural loss — tabiiy yo‘qotish (ecrecrBennan y6suts ToBapoB (oBouueif, 6axueBbix u
$pyKTOB) U Ap.

Ha Haml B3rnad, OCHOBHBIMH 4 NPHYMHAMH  MpOLIECCA  YCBOGHMA HIIH
ynoTpeOIeHHA TEPMHHOB B HEMepeBecHHOIT GopMe B sA3bIke ABNAIOTCA: 1) mepexon
CNOBa € ONHOIO A3blKAa HAa APYrod B pesyibrare BCTYIUIEHHA WHAMBHAA B
NONIHHIBATLHOE  (MHOTOA3bMHOE) o0meHuHe; 2) B pe3ylbTareé aKTHBHOIO
HCTIOIE30BAHMS OIHOIO H3bIKA 10 OTHOMICHHIO K APYTOMY HJIH BXOXKAEHHS B COCTaB
MHPOBBIX #3bIKOB (CommManbHoe obmieHue); 3) B pesynsTare raobanuzaumn
06pasoBaTelTbHO-TeXHOIOrHYEeCKOl chepbl; 4) B pe3yIbTaTe HCIONB30BAHMS JIOALMHU
YAOOHOH NeKCHYECKOH eIMHHIIEI APYToro A3bIKA.

Hcxozs U3 pesynbTaToB aHaMM3a, CIEAYET OTMETHTB, 9TO0 K JIOOOMY TepMHHY,
NPHBECHHOMY B NEPEBOJIE, NO/DKHEI MPEABABIATECH IMHTBHCTHYECKHE TPeOOBaHMA.
OTO CHYXHT 1A TOro, 4rodbl NAaHHAs JIEKCHYecKas eNMHMIA ObUIa YMECTHOH,
ycroiunBoi B OOmeEynoTpeOWTENBEHOM JIEKCMKE M Hallla CBOE  MECTO
B ONpEeeNICHHOM A36IK0BO# cicreme. Hanpumep: 1) rasmiylik, qat’iylik, neytrallik; 2)
maksimal (o‘ta) aniqlik; 3) gisqalik, soddalik, lo‘ndalik; 4) uyg‘unlik talabi.

B Xone HCCNeNOBaHNsS YCTAHORBNEHO, YTO /IS MOJHONO BEIPAKEHHS 3HAYCHHS
TEPMHHOB B@XHA POJIb TEKCTa. Taloke Hay4yHO OOOCHOBaHA IIENECOOOpa3HOCTh
PasieNieHus JIEKCHUECKMX eOWHHMII, OTHOCHIuXCS K 00JIaCTH mepeBoja,
Ha 3KBHBANEHTHbIE M AaJaOTHPOBAHHBIC TIpPYIMBl, 4YrToOBI COXpPaHHTH BCE
XapaKTCPHCTHKH OPHIHHAIA B IIEPEBOAE C YUETOM Pa3IMIHiH, CYNIECTBYIOMHX MEXIY
ABYMS A3BIKAMH: JKBHBAICHTHI — 3TO CJIOBA, 3HAY€HUA KOTOPHIX BCErZa COBNANAIOT B
00ouX A3pIKAX, HE3aBHCHMO OT JAaHHOIO MCTOYHMKA (mepmumbi, HA36AHUA MUY U
2eozpagdpuveckue Hazeanus). Bce oCTATBHEIE IEKCUYECKHE €NUHMUIIEI, HE BXOISIIME B
COCTaB JKBHBAICHTOB B MNpOLECCE NMEPEBOAA, OTHOCATCA K IPYIMIE JIEKCHYECKOro
COOTBETCTBHA. [IpH 3TOM OAHO CIIOBO B aHIVIMIACKOM SI3bIKE MOXET O3Ha4aTh
HECKOJIbKO 3Ha4YeHMI B y30eKckoM a3sike. Hanpumep: supply — a) zahira, bozordagi
tovarning umumiy migdori (sohaga doir); b) taklif; v) sahnalashtirish, etkazib berish;
g) (texnik) elektr ta’'minoti (joriy) u np.

B xone uccrenoBaHHs YCTaHOBIEHO, 9TO NPH MEPEBONe TEPMHHOB CTPAXOBOH
OTpaciy JeKCHYeCKHe BO3MOXKHOCTH JIBYX 3bIKOB MHOIa He COBNAAalOT Ha OCHOBE
JIHHTBOKY/IETYPOJIOrHYECKHX (aKTOpOB.

Ilepecmanoéka — H3MEHEHHe nmopanka cnoB. JlaHHeNi THn nepeBoaa
HCTIONB3yeTCd B paMKax axaaemudeckoro mepepopa. IlepeBon ocymiecteisercs
MyTeM M3MEHEHHA KATErOpHi CIIOB B IEpEBOAE, YTOOK! HE MOTEPATH CMBICI TEPMHHA
B npoluecce. Hanpumep, survey report (in foreign insurance practice, a document
confirming the nature, size and causes of loss in the insured property - hodisa hisoboti
(xorijiy sug‘urta amaliyotida sug‘urtalangan mulkning xususiyati, hajmi va zarar
sabablarini tasdiglovchi hujjat).

a) [Iponecck! 3aMeHEI:

1) rpamMmaTideckasn 3aMeHa. B y36ekckoM si3eike: the Britain insurance (N+N)
— Britaniya sug ‘urtasi (npun.+cyw.); ticket policy (N+N)— chipta polisi (npun.+cywy.).
ingliz tilida: insurance charges (N+N) — sug‘urta to‘loviari (npun.+cyw.); bank
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charges (N+N) — bank to'lovlari (npun.+cyw.) ; hospital insurance (N+N) —
kasalxona sug ‘urtasi (npun.+cyuy.).

2) Jlekcuuyeckas 3aMeHa: a) BblOOp NIEKCHYECKOi eMHMILI, uMeloweii obiee
3Ha4YeHHE B IPYTOM A3bIKE, BMECTO JIEKCHUECKOH eIMHULIbI, HMeIoLIel onpeeieHHoe
3HaYeHHE B OHOM A3bIKe. B anrnmiickom s3bike: ain has various dealings with the
rest of the world (economist.com) — Angliva butun dunyo bilan keng iqtisodiy
alogalarga ega;

0) TexHHKa KOHKpeTH3alMH — 3T0 OoJiee TOYHOE WM KOHKPETHOE COOTBETCTBHE
B Mpolecce MepeBoa, a Taioke BbIOOP CMBICTIOBBIX TIpaHeif, B OTJIHYHE OT
JIEKCHYECKMX €MHHLI, MPHCYTCTBYIOWIMX B IBYA3bMHBIX croBapsax. Hanpumep, fo go
cheap — arzonga sotilmoq (iqtisodga doir). Ingliz tilida: I have some product I'm
trying to unload, and I'll let it go cheap — Menda sotiladigan bir gancha mahsulotlar
bor va men ularni arzonga bermogchiman.

B) Hcnonp3oBanWe aHTOHMMOB: AHTOHHMHYECKOM MEPEBOH HCIOb3YETCA
C LIeJIbI0 HauOonee NOAXOAANIEr0 H ECTECTBEHHOTO BBIPOKEHHA MCXOOHOMH HAEH I
A3bIka nepesona. They failed to fulfill the obligations (economist.com) — Ular o'z
majburiyatlarini bajara olmadilar .

r) Kommencaips — crocof mepemads BCero CONEpXKaHHsA OpUIHHAIA B TeX
CTydasX, KOrZla JIEeKCHYecKasd e[HHMLA, I[ICpPeBEACHHas C sA3bIKa OpHIHHANa,
HE MO3BOJIIET COXPAHHWTH TEPMHH WM JIEKCHYECKYI0 €/IMHMIy B TEKCTe HWIH
MPEIOKEHUH Ha OCHOBAHWH HOPM BTOpPOro s3bIka. B aHTmMiickoM s3bIke: This policy
could lead the economy into the waste of mass unemployment (economist.com) —
Bunday igtisodiy siyosat natijasida mamlakatda ommaviy ishsizlik paydo bo ‘lar edi.

Memoo Odonoanenus @ npoyecce nepeéoda: B KOTMYECTBEHHOM OTHOIIEHHH
O/IHA JIEKCHYECKas €OMHHLA B A3bIKE OPUTHHAIA HCIONB3YeTCS KaK CIIOBOCOYETaHHE
BO BTOpOM si3bIke. Hanpumep, insurance of industries — sanoat tarmoqlari cug ‘urtasi;
average bond — favqulodda obuna bo ‘lish.

Hcxnmiovenue: TIPAMEHEHUE ONHOM M3 IBYX JIEKCHUECKHX ENHHHL], HMEIOLIUX
OJHO H TO ke 3Ha4YeHHe. B aHI/miicKoM A3bIKe: rewards and benefits — mukofotlar va
imtiyozlar B nepeBoze naercs Kak imtiyozlar.

Moodyrayus (CeMaHTHYECKOE, JIOTHYECKOE Pa3BUTHE) — JIEKCHUECKas €QHHUIIA B
S3BIKE OpHMTHHANA, XapaKTepH3yIoasici YCHIEHHEM 3HAYEHHA B IEPeBOJIE.
B anrmmiickom s3eike: The Panel finds that Dredging International failed
to demonstrate that it incurred any loss with respect to payment of premiums for war
risk insurance — tarj.: Guruh "Dredjing interneshnl" (Dredging International) urush
xavfi sug ‘urtasi bo'yvicha har qanday zarar ko ‘rganligi badallarini to ‘lash bo‘yicha
xato gilgan deb hisoblaydi.

CoryiacHo mHexuro [".B. TepexoBo#i 0 Npe/CTaBICHMH OTPaciIeBbIX TEPMHHOB B
mporecce IepeBoNa B MpedeNax COOCTBEHHOH TepMMHOIOTHIECKOM CHCTEMEI,
B JJAHHOM HCCJICZIOBAaHMM K aHAMH3y MPHUBICYEHB! JICKCHUYECKUE BO3MOMHOCTH
OTpAacJICBBIX TEPMUHOB NIOCPEACTBOM METOZIOB 1epecmaH08Ka, 3amMeHa, OONoaHe e 1
ucknioYeHue’ .

2" B. Tepexosa. Teopus u nmpakTika nepesoga. — Operdypr, 2004. - C. 15.
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PesynpTaTel aHaiM3a MOKa3biBalOT, YTO [MEPEBOALI  CYLUECTBYIOIIMX
B @HIJIMICKOM  53blke  00pasHbIX ()pasconorHuecKHX €AMHHL Ha  y30eKckuit
TEOPETHYECKH NENIATCA Ha YEThIPE MPYIIbI: -

1) emMHHIBI C MONHBLIMH albTepHATHBaMH B Y30eKCKOM sA3bike. [fis weeks
insurance meeting was, in a nutshell, extremely productive and informative
(europelanguagejobs.com) —uning ushbu haftadagi sug ‘urta uchrashuvi, bir so 'z bilan
aytganda, juda samarali va ma'lumotga boy bo ‘Idi;

2) $pa3eoIOrH4ecKHe eIHHHIIBL, YaCTHYHO COBIANAIOLIHE B IPOLIECCE MEPEBOIa
C aHTTIHHCKOrO A3bIKa Ha y30exkckuil. By the book — kitobdagidek, ko ‘ngildagidek. To
do things strictly by the rules — ishni qat'iy qoidaga muvofiq bajarish.
dpaseooruyeckne €IMHHLBI JaHHON KIACCH(HUKAMH HMMEIOTCS M B y30eKCKOM
A3BIKE, 3HAYCHHE KOTOPHIX GJIM3KO K 3HAYCHHMIO €IHHHIIEI B OpHTHHATIE; '

3) dpazeonorudecKkHe CoueTaHMs, MOCJIOBHIBI HIIH MOrOBOPKH, JIMTEPATypPHEIE
CCBUIKH B aHTIMMCKOM S3BIKE, OCHOBAHHBIE HA XKI3HHM aHTIHMCKOro Hapoja: fo carry
coals to Newcastle — NOCIOBHEL MepeBOA NAHHOH (pa3eosIOrHIecKOH EMMHHILEI —
Nyukaslga ko ‘mir olib bormog.

®pazeonoruyecKkie €IUHUIIEI B COCTAaBE TEKCTOB ~CTPaXxOBOH OTpaci
HE33aBMCHMO OT HX THINa M (POPMBI MOXKHO pacCMaTpHUBaTh KaK MHKpPOCTPYKTYPEL,
HMEIOIHe onpeeNieHHOe 3HaueHHe. B mporecce ux nepeBofa HeoOXOAHMOE CIOBO
BEIOMpaeTcss IyTeM CpaBHEHHA BapMAaHTOB M3 JBYX A3BIKOB. [IpoBeseHue
HCCIIEIOBAHHA C IOMOIIBIO CONMOCTABHTENBHOIO MOAXOAA MOKAa3bIBAaeT CXOACTBO H
pazmaue Mexxay HuMH (Cwm. Tabmunyy 3.1).

Tabumna 3.1
CemaHTHYecKasl KIacCHPHKauHA QpaseoorndecKHX eIHHHAL
Ne Anrmiickas 3aaqenne JocnoBBbIH ¥Yibexckni
NOCIOBHIA nepeBox 3KBHBAaJIeAT
1. A penny saved is a CIKOHOMAEHHAR MOHema tejalgan tanga Toma-toma kol
penny earned —3apabomannble OeHbau ishlangan pul bo lur
2. Don’t put all your 8ce20a HYJCHO UMElNb hamma Fagat bugun
eggs in one basket pe3epenuiil niar tuxumingizni bir | bilan yashamang
savatga solmang
3. | Don’t bite the hand He cnedyem zpybump seni bogqan go‘Ini | O‘zing o‘tirgan
that feeds you MOALY, KMo HOMO2 tishlama shohni kesma
4, Never look a gift 0 nodapke hadya gilingan otni | Uzumini eginu,
horse in the mouth He cnpauusaiom tishiga qarama bog ‘ini so‘rama

4) emuHMIBEl [OAaHHOX TpPYINBl CYMTAKOTCH  JIEKCHYECKHMHM MM
¢pa3eonoruyecKUMH EAVHHIIAMH, OTPAKAIOIIMMH COLMANbHBI 00pa3 Ku3HH
aHIJIM9aH, 49T0 CO3[aeT MHOXKECTBO NpoOneM IIi NepeBOAYHKOB B IpOLECCe HX
nepesoza Ha y30ekckuil a35ik. Hanpumep, ambulance chaser — Ha nepeeIii B3rAL
OAHHOE BEID@OKEHHE [OJ/DKHO IIEPEBONHTECA KaK «IpPECIeNoBaTelb MAaIlHdHEI
CKOpOW TIOMOIM», OJHAKO Ha CaMOM Jejie 3T0 He TaK. JTO0 aJBOKaT,
3apabaTeiBaromIMii IEHEIH, NOOYKas MONABIIAX B aBAaPHIO JIFOMEH MOAaBaTh B CY
— TO eCTh advokat.

AHamu3 OTPaciEeBEIX TEPMHMHOB MOKa3al, 9TO [pH IIEPEBOAE HEKOTOPBIX
BBID@KEHHIA BOSHMKAIOT MPOOIEME] B CBA3M C TE€M, YTO OHHM OTHOCSATCS K pPEeaHiM.
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CnenoBaresibHO, Peallii — 3TO CJ/IOBA, 0003HaYalONIHE PEeabHOCTE WIH ABJIECHMA,
NpHHAVIOKAMHE K oAHOfl A3bIKOBOIT rpynmne. Peasinn OTHOCATCA K pa3pamy CIIOB,
HEPa3pbIBHO CBA3AHHBIX C KYJLTYpPOil TOro WIH MHOr0 Hapo/a, HO COBEPILIEHHO
qyXIblX apyroMy Hapoay. Hanpumep, mocnoBuelit nepeson bought the farm
O3HayaeT Kynume @epmy. TonkoBaHue ¢passl noAOAIyMEBAECT ClEnyloliee
onpenenenue: fo die, particularly in an accident or military action — muayyan
baxtsiz hodisa yoki harbiy harakatlar oqibatida vafot etish.

Korzna nepeBoauHK He MOXKET pacKphITh HCTHHHBIH CMBICK ¢pa3bl, HalX 3TOi
¢pasoit cTaBHT nNpHMedaTenbHBI 3HAK, 4TOOBI MepedaTh €¢ 3HAYCHHE B BHIE
CCBUIKH M TEM CaMbIM yCTpaHseT: 1) HCKaKEeHHE TEKCTa; 2) HEBO3MOXKHOCTB
PAcCKpHITHA aBTOPCKOH HMHTepnperaunH; 3) yTepsa JOrHYeCKOH MBICITH. Takum
o0pa3oM, B TakMX CioyyasX NpaBWIbHEE BCEro ob6paTHTBCA K OIHMCATENbLHOMY
NEPEBONY HJIH 1aTh TOJKOBAaHHE TEPMHHA.

U3 pesyneraToB aHamm3a BHOHO, 4YTO NpoOJieMHBIE €OHHHIBI B IIEpEBOIE
CTPaxoBOH OTpaciIH CBA3aHbl HE TONKO C (ppaseonmormamamMu. XOTd HX pOJb
B [IOBCEJHCBHOM NOTPEOJICHMH HE OYeHb BeNMKa, (OpPMaJbEHO B IIPAKTHKE
MepeBoaa HX MOXKHO Ha3BaTh «HHTEPHALHOHAILHEIMKY (OTBIEKAIOIIHE) CIOBaMH
HWIH <I0XHOM» NeKCHYeCKOM enuHuueill. OIHaKko TakHe JIEKCEMBI CYIIECTBYIOT Ha
moOOM MpPOABMHYTOM $I3HIKOBOM YPOBHE, Y4YE€HBIE-TEOPETHKH IMEPEBOAYECKOI
chepel Ha3BalOT MNOJOOHBIE A3BIKOBbIE EOHHHIBI (WIOKHBIMH  APY3bAMH
nepesomquuka» (Cum. Tabmuiy 3.2).

Tabnuua 3.2
H3MeHeHHe TePMHHOB B IepeBoe
Ne | Orteaekaomne TEPMHHBI JdocnoBublil nepeBox AeKBaTHBII
nepeBo:x
1. legallashtirish to get legalized to obtain legal status
2. pretenziya pretension claim
3. falsifikatsiya [falsification forgery adulteration
4. agentlik shartnomasi contract of agency agent’s contract

Kak BugHO M3 3THX INpPUMEpOB, 374€Ch HET NONHOM CIy4ailHOCTH H
COIJIaCOBAaHHOCTH MNEPEBOAA TEPMHHOB, IIOTOMY YTO BCE MPOMCXOOUT HA OCHOBE
TOYHOCTH H PEATBHOCTH.

JAKJIIOYEHHE

1. TepMuHONOrHsA B IIHPOKOM CMBICJIE SBISETCA OMNpENEIEHHBIM CJIOEM
ofmIe/MTepaTypHON JIEKCHKH, M TEepPMMHBI, BO3HUKIIME B KaKoH-muOo o6nactw,
ABIAIOTCA NOTPEOHOCTAMHU KOHKPETHOH MpodeccHH WM OeiiCTBHTENEHOCTH, XOTA
OHHM, KaK HOBad JIEKCHYeCKad €IWHHIA, M3HAYAILHO HCIIOJIB3YIOTCA B CIPYKTYpe
YCTHOH pe4yd, HE BCE U3 HHX BBIPOKAIOTCA HOBHIM HaspaHueM. Kpome Toro,
YCTOHYHMBOCTE BO3HHKAIOLIMX HOBBIX €IHHHI] B JICKCHKOHE A3bIKA, B KOTOPOM OHH
BO3HHKIIH, ONIpEAeNseTcs B 3aBUCHMOCTH OT MPOrpecca OTpaciy H MX MPHMEHEHHS B
00mmeynoTpeOHTETEHOM JIEKCHKE.

2. ComocrasyieHiie TEPMUHOB CTPAXOBOi OTPac/iH Ha MMpPHMepe AHIJIMICKOro M
y30eKCKOro sA3BIKOB MO3BOJIMIO BBIABUTH HE TONBKO PpavIH4YMA B CHCTEMHBIX
OTHOIIEHHAX B JIEKCHMKE HM3Y4aeMbIX A3BIKOB, HO H JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHX,
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(YHKIIHOHAIBHO-CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTAX, BXHBIX Ul COCTAaBIICHHA TE€YaTHBIX
H 3JIEKTPOHHBIX CIIOBApeii N0 TEPMHHOIOIHUH C(PEpbI CTPAXOBAHHUA.

3. AHAIH3  CTPaxoBbIX TEPMHHOJIOIMYECKMX  EOUHHMI]  MOKasal, YTo
Ha GOPMHPOBAHHE OTPACNEBOIi TEPMUHONOIHH B Y3DEKCKOM A3BIKE B OIPEIEICHHON
CTENEHH NOBIWAIM apaOckui, nepcuackuii, aHrNMHCKMHA, PYCCKMH M Apyrue
TIOPKCKHE A3BIKH, @ CYLIECTBYIOLIHE OTPAC/EBbIE TEPMUHOIOTHYECKHE €IMHHLBI B
AHTTIMHCKOM A3BIKE B OCHOBHOM 3aHMCTBOBAHBI M3 TI'PEYECKOro, JIATHHCKOrO M
3aMaaHOEBPONEHCKOr0  A3BIKOB. YHYeT MX BIHAHMA [O3BOJAET  BBIABHTE
HHTEPHAIMOHAIBHEIN M 3aMMCTBOBAHHBI IUIACT B JIEKCHKE COMNOCTaBIIAEMBIX S3BIKOB.

4. TepMHHEI CTPaxoBoi oTpaciii GOPMHPYIOTCS C IIOMONIBIO CEMAHTHYECKOTrO,
MOP(QOJIOrHYECKOr0 M CHHTAKCHYECKOro cnocoGoB. Mopdonormyecknii Merox
ABJIETCA BEOYIIHM B 0Opa3OBaHMM OTPACTEBEIX TEPMHHONMOTHUECKHX MOHATHH B
aHTTIMICKOM H y30€KCKOM A3bikax. B y36eKckoM A3bIKe, B OTIIMYHE OT CHHTAKTHKO-
MODPQOJIOTHYECKOT0 METOHd, CEMAHTHYECKHI METOHN SBJIAETCA OTHOCHTENIHHO
NPOXYKTHBHBIM B ()OPMHUPOBAHHH TEPMHHOB CQIEphI CTPAXOBAHUIA.

5. Kaxmpii A36IK 06/1anaeT yHHKATbHBIMHIEPUBALIMOHHBIMH BO3MO)XHOCTAMH U
pecypcamH, NpH 3TOM IPOrpecc COMOCTABJIAEMBIX A3BIKOB 32 CYET BHYTPEHHHX H
BHEIIHHX (aKTopoB NpaKTHYECKH OOMHAKOB. Bce s3BIKH HMEIOT pasHble
3aKOHOMEPHOCTH B (POPMHMpPOBaHHM TEPMHHOJIOTHYECKOH CHCTEMBI CTPaXOBOM
otpacid. [Ipsmoe comocraBneHHe cmocoGoB ClOBOOOpa3oBaHHA IO MPH3HAKY
NPOIYKTHBHOCTH M HENPOAYKTHBHOCTH HOBHIX CTPaxOBBIX JIEKCEM OIPENENSIOT
MPHCYTITHE IBYM A3bIKaM H30MOpP(HEIE B AUTOMOpP(HEIE CBOHCTBA.

6. B mponecce BBIPOKEHHA COLMATLHO-3KOHOMHMYECKMX M HAYYHBIX ITOHSTHIA
BKHOE 3HAaYEHHE HMEIOT aKpOHHMBI H a00peBHAaTyphl, KOTOpBIE SBIIIOTCH
ATETEPHATHBOM CJIOBOCOYETAHMAM H CJIOKHBIM ci0BaM. OHH BBICTYIIAIOT B KAYECTBE -
3KOHOMHOIC CpENCTBa YCTHOH M IIMCBMEHHOM pedd. B Xone wHccienoBaHus
YCTaHOBJIEHO, 9TO JAHHOE CBOMCTBO XapaKTepHO I OONBIIMHCTBA AHTIIMHCKHX
CTPaxoOBELIX TEPMHHOB, BHYTPEHHEE POACTBO KOTOPHIX OBLTIO YTOYHEHO TIPH MEPEBOJE
COCTABJIIOIHKX HX C/I0B. HIX XKenaTenbHO HHTEpIPeTHPOBAaTEL B pa3sBEPHYTOMH (opMe,
a B HEKOTOPBIX CJIydJasx — HCIIONE30BaTh METO/ IIEPEBOAA ¢ TOJIKOBAHHEM.

7.IlepeHOCHBIE CMBICIIOBBIE €IMHMIEI CTPAaXOBOH OTPaciid  MeEpPEeXOsT
M3 OIJHOTO A3BIKA B JIPYTOii, H3MEHAIOTCA M CTAHOBATCA SKBHBAIEHTAMH. BLLIBNEHO,
9TO HEKOTOpHIE H3 HHX SBILTIOTCS MHONOQYHKIMOHAIHHBIMH B A3BIKE OPHIHHANA H,
HECMOTpA Ha HX MHOTO3HAYHOCTb, MPEACTABILIOT TOJNBKO OJHO 3HAYEHHE IIPH
nepexo/ie B IPYTo# A3BIK. -

8. Uto6Bl COXpaHUTE BCe 0COOEHHOCTH OpUIHHAMNA MPH MEPEBO/IE, HEOOXOMMMO
YYHTBIBATh PazIdidsi, CyLIECTBYIOIME MEXIY IBYMsA A3BIKAMH, U BCE JIEKCHYECKHE
€MHMIIBL, OTHOCAIIMECS K O0JIacTH MepeBoja, MOXHO Pa3lelMTh Ha ABE OCHOBHEBIE
IpYIOIbL: 3KBHBAJICHTHI H COOTBETCTBYIOLIME BAPHAHTHI.

9. Cymectsyionmme  oOpasHele  (PpazeosiorHIecKHe  eOuHHMIEl  cdepsl
CTpaxoBaHHsA MNEPEBOJATCA C AHITIMMCKOrO Ha y30eKCKMH $A3BIK IO CIIEMyHOIIHM
BuaM: 1) ¢pa3eonoru3Mel, MMEIOMHE NOJHYK ATETEPHATHBY B Y30EKCKOM A3BIKE;
2) pa3eosoru3Mpl, YaCTHYHO  COBNAJAIOINME B  IPOLECCE  IIEpeBONd;
3) $pazeosoru3mMel, OCHOBAHHBIE HA JKM3HH aHIVIMIACKOTO HAPOAA, TOCTOBHMIEL
IIOTOBOPKH, JIATEpaTypHble OTCBUIKM  (adopH3MBI);  4) IEKCHYeCKHE WM
(ppazeonoruyeckue eNUHUIE], OTpaOKAIOMHe 06MECTBEHHBL 06pa3 )KH3HH aHTIAYaH.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD thesis)

The aim of the research work is to reveal the structural-semantic features
terminology used in the sphere of insurance in the English and Uzbek languages in
a comparative-typological way.

The object of the research work are terms (in the form of lexemes and word
combinations) in the English and Uzbek languages used in the sphere of insurance.

The scientific novelty of the research is as follows:

the synchronic and diachronic improvement of insurance terms at the stages
of evolutionary linguistic development, the presence of syntactic, semantic changes
in the English and Uzbek languages are substantiated in accordance with the fact
that they are languages of different systems and different classifications;

semantic, structural and stylistic features of languages in the formation of
morphological, lexical-semantic and syntactic methods are proven to be inherent in
languages at different levels of allomorphy and isomorphy in the language system;

affixal, morphemic-morphological, lexical models of insurance terms in
English and Uzbek languages were identified by determining their compositional
and derivational features;

it has been proven that the optimal ways to adequately translate existing
insurance terms in English and Uzbek languages are the methods of transliteration,
explication, generalization and compensation.

Implementation of the research results. Based on the obtained scientific
results and practical proposals for identifying structural-semantic, morphological-
derivative features of insurance terms in English and Uzbek languages:

theoretical and practical conclusions about the synchronic and diachronic
improvement of insurance terms at the stages of evolutionary linguistic
development, the presence of syntactic, semantic changes in the English and Uzbek
languages in accordance with the fact that they are languages of different systems
and different classifications used in the innovative project No.AM-P3-2019062030
“Creating a scoring model for assessing the creditworthiness of economic entities”
(Certificate No. 5/298 of Tashkent Institute of Finance of 2 February 2022). As a
result, the content of the textbook and electronic resources prepared for this project
was enriched;

theoretical and practical conclusions about the inherent allomorphy and
isomorphy of languages at different levels of the language system; the semantic,
structural and stylistic features of languages in the formation of morphological,
lexical-semantic and syntactic methods are used in the insurance and financial
activities of JSC “Farovon Sug‘urta” (Certificate No.59 of Farovon Insurance Joint
Stock Company of 11 April 2022). As a result, due to the activation of contrasting
_relationships, the features of descriptors being completely semantically alternative
and synonymous, new lexical and grammatical properties along with adequate
alternativeness of insurance terms were identified, the possibilities of correct and
adequate translation of materials and documents of the insurance industry were
improved;
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B

heoretical and practical conclusions on identifying affixal,
morphological, lexical models of insurance terms in English and Uzb
by determining their compositional and derivational features were
activities of the Eurcasia Insurance joint-stock company in order to
terminological system, reduce errors and omissions when exchanging documeng
(Certificate No.539 of Euroasia Insurance Joint Stock Company of 26 July 2023)
As a result, the insurance company’s work in correctly and adequately translaﬁn'
documents related to international cooperation, drafting memorand
protocols and contracts with foreign partner organizations
qualitatively.

Publication of the research results. On the theme of the dissertation a tota]
of 26 scientific works were published. Of these 12 articles were published in the
scientific journals recommended by the Supreme Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan for publishing basic scientific results of doctoral
dissertations, as well as 8 in republican and 4 in foreign journals.

The scope and structure of the dissertation. The dissertation consists

of introduction, three chapters, summary, a list of literature used and the main text
is 136 pages. '

Morphemj.
ek langUages
used in the
Improve the

4, agreements,
has improveq
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